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   لص  الم

فةي  يسعى البحث لدراسة المنهجية التي اتبعتها الناقدة الأمريكيةة سةازان سةتيتكي تش
ترجمة الم ردات االمجازات المرتبطة بمعجم الطمل في القصةيدة العربيةة القديمةةف افةي 
ضاء نظرية بيتر نيامارك التي ت رق بين الترجمة الدلالية االترجمة التااصةمية  يتبة  

ا؛ ليثبةت أن مةنهس سةتيتكي تش فةي ترجمةة م ةردات معجةم الطمةل البحث منهجًا تحميمي ة
لإنسةةةةان  أا الحيةةةةاان  أا النبةةةةات  أا الجمةةةةادات  أا عناصةةةةر بأنااعهةةةةا المرتبطةةةةة با

الطبيعة الأخرى فةي القصةيدة العربيةة يعتمةد عمةى تقنيةات الترجمةة الدلاليةة التةي تركةز 
عمى النص الأصمي العربي دان أن تتجاهل البعد التااصمي لمترجمة؛ حيث تهتم بنقةل 

إنجميزية تحمل مدلالات ثقافيةة المعنى السياقي الدقيق لمنص العربي م  اختيار أل اظ 
 تناسب المدلالات الثقافية لمكممة االصارة في النص العربيف 

ترجمة  الطمل  الثقافة  المجاز  سازان ستيتكي تش  الترجمةة :  الكلواث المفتاحيت 
 فالتااصمية  الترجمة الدلالية

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ة التةةاب  ( مةةن المرصةةد العربةةي لمترجمةةٕٕٕٓ/ٛٚٔشةةكر: حصةةل هةةذا البحةةث عمةةى المنحةةة رقةةم   *
 لمنظمة الإلكسا  ابدعم من هيئة الأدب االنشر االترجمة بالمممكة العربية السعاديةف
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Abstract:  

The research seeks to study the methodology followed by the American 

critic Susanne Stetkevych in translating the vocabulary and metaphors 

associated with the lexicon of al-ṭalal in the ancient Arabic poem. The 

research follows an analytical approach considering Peter Newmark's 

theory distinguishing between semantic and communicative translations. 

To prove that Stetkevych's approach in translating al-ṭalal (elegiac-erotic 

prelude) dictionary items of all kinds related to humans, animals, plants, 

inanimate objects, or other elements of nature in the Arabic poem depends 

on semantic translation techniques that focus on the original Arabic text 

without ignoring the communicative dimension of translation. It is 

concerned with conveying the precise contextual meaning of the Arabic 

text while choosing English words that carry cultural connotations that fit 

the cultural connotations of the word and image in the Arabic text. 

keywords:Translation, ruins, culture, metaphor, Suzanne 

Stetkevych, communicative translation, semantic translation. 
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 هقدهت 

ترجمة الشعر بحمل الماء في غربال  اهي مهمة تتطمةب البراعةة  تشبّهغالبًا ما 
االدقة اال هم العميق لم راق الدقيقة التي تمنح الحيةاة لمقصةيدةف اينطبةق هةذا بشةكل 

شةعر مشةبعًا  بيتخاص عمى النسيس الغني لمشعر العربي الكلاسيكي  حيث يكان كل 
فةةي قمةةب هةةذا التقميةةد الأدبةةي تكمةةن فكةةرة ا عقيةةدات الثقافيةةة االتاريخيةةة االمغايةةةف بالت

االمسةةةةاكن  الةةةةديار  أا بقايةةةةا فالطمةةةةل ذات البعةةةةدين: الزمةةةةاني االمكةةةةانيف"الأطةةةةلال" 
  قةةدالمهجةةارة  بمثابةةة رمةةز مةةؤثر فةةي الأدب العربةةي  حيةةث يثيةةر ماضةةاعات الحةةب اال

لا تستحضةر الصةار المق ةرة ا ف محةب االمحبةابال االذاكرة امرار الزمن الذي لا يةرحم
  الكنها أيضًا بمثابة استعارة قايةة لمطبيعةة العةابرة فحسب للآثار شاقًا حزينًا لمماضي

  لمتجربة الإنسانيةف
 إلةى ااعاط ي ة اثقافي   الغني الشعر هذا مثل ترجمة مهمة تشكل المنطمق  هذا من

 فةي االغةاص بةل المغاية فحسب  الخبرة تتطمبلا  إذف خاصة تحديات الإنجميزية المغة
تمثل ترجمة الشعر العربي الكلاسيكي ا  فالقديمة الشعرية لمنصاص الثقافي المضمان

تنبة  التعقيةدات الكامنةة فةي هةذ  ا  فاا اشةعري  ا اثقافي ةتحةديًا لغاي ةإلى المغةة الإنجميزيةة 
اال ةراق الثقافيةة الدقيقةة العممية من السةمات المغايةة الغنيةة لمغةة العربيةة ال صةحى  

يشةتهر حيةث  المضمنة في الشةعر  االهياكةل الشةعرية المعقةدة التةي تحةدد هةذا النةاعف
 تراكيةةب م رداتةةه التةةي تتشةةكل بطريقةةة الشةعر العربةةي الكلاسةةيكي بثرائةةه المغةةاي اتعقيةةد

تتةةيح هةةذ  الميةةزة لمغةةة اجةةاد طبقةةات كثي ةةة مةةن ا عكةةس دارهةةا النحةةاي فةةي الجممةةةف ت
التي قد يكان مةن  االتاكيدجماعة متناعة من التحالات الدقيقة في النغمة المعنى ام

التةةي تعتمةةد بشةةكل أقةةل عمةةى التصةةري  اأكثةةر عمةةى  الصةةعب نقمهةةا بالمغةةة الإنجميزيةةة
 ترتيب الكمماتف

يزخةةر بةةالأداات البلاغيةةة االأسةةمابية  مثةةل جةةاهمي ن الشةةعر اليضةةا  إلةةى ذلةةك أ
التي غالبًا ما لا يكان لهةا مرادفةات مباشةرة فةي المغةة  التارية االاستعارات االتمميحات
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فةةي تعقيةةدات هةةذ  الأشةةكال الكلاميةةة  المتجةةذرة  يبحةةثالإنجميزيةةةف اعمةةى المتةةرجم أن 
المتعمقةةة بترجمةةة المقدمةةة التحةةديات  مقدمةةةافةةي ف بعمةةق فةةي التقاليةةد الأدبيةةة العربيةةة

الةدلالات االسةياق الثقةافي تكمةن الحاجةة إلةى نقةل  ؛ حيثالثقافيالطممية يبرز التحدي 
فكرة "الأطةلال" طبقةات مةن المعنةى ي همهةا  اتحملالذي يشكل النص الضمني لمشعرف 

الكنهةا قةد تكةان غامضةة بالنسةبة لمقةارئ النةاطق بالمغةة الإنجميزيةةف   العربي المتمقي
ة  أن يةدرك الأهميةة التاريخيةة لمحيةاة البداية القةارئعمى دراك البعد الثقافي لمطمل  فالإ

اراح ال راسةةةةية العربيةةةةة  االقةةةةيم العربيةةةةة التقميديةةةةة المتمثمةةةةة فةةةةي الشةةةةر  االةةةةالاء 
المجتمعيةةة االمرجعيةةات الدينيةةة االأحةةداث التاريخيةةة  لا تتطمةةب الأعةةرا ُ ا  االشةةجاعةف

 يةؤديا فحسب  بل الشرح أيضًةاف  التي غالبًا ما يُشار إليها في الشعر العربي الترجمةَ 
أا   البقةةاء مخمصًةةا لمةةنص تدفعةةه فةةي اتجةةاهين متناقضةةين:ممتةةرجم لإلةةى معضةةمة  ذلةةك

 تافير سياق إضافي  مما قد يقط  التدفق الشعريف
 القصةةيدةفبأنمةةاط صةةارمة مةةن القافيةةة االإيقةةاعف  العربةةي القةةديميتميةةز الشةةعر ا 
ف بمعنى مستقل -في الغالب-تتب  نظامًا أحاديًا في مجممها  اكل سطر يمتزم  القديمة

قيةةاد الشةةكمية فةةي المغةةة الإنجميزيةةة  اهةةي لغةةة ذات خصةةائص صةةاتية تكةةرار هةةذ  الا 
يقاعيةةة مختم ةةة  يعةةد مهمةةة تتطمةةب فةةي كثيةةر مةةن الأحيةةان الابتكةةار لتحقيةةق تةةأثير  اا 

العربيةة الجماليةة لمقصةيدة  سةماتاعمى المترجم أن يسةعى جاهةدًا للاحت ةاظ بال مماثلف
تثيةةةر الترجمةةةة ا الةةةدلاليف   اتحقيةةةق التةةةاازن بةةةين ماسةةةيقى الةةةنص امحتةةةاا  القديمةةةة
  اهةا ا اسةتجابة قريبةة منهةاأ الأصةمي صن س الاستجابة العاط ية مثةل الةنالناجحة 

 فالترجمةفي  الأصعبجانب دقيق اذاتي من الشكل ال ني الذي يمكن القال إنه 
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 افةةي سةةياق دراسةةة اترجمةةة صةةارة الطمةةل فةةي القصةةيدة العربيةةة القديمةةة  تعةةد 

 بمثابةةة Susanne Stetkevych (ٔ الناقةةدة الأمريكيةةة سةةازان سةةتيتكي تشدراسةةات 
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ا فةي الشةعر تميزة في مجال الأدب االثقافةة العربيةة بخبرتهةتُعر  الباحثة سازان ستيتكي تش الم (ٔ 
ماتها عمةةةى نطةةةاق ااسةةة  فةةةي دراسةةةة الأدب الجةةةاهمي االإسةةةلاميف اهسةةةإالعربةةةي الكلاسةةةيكي  اب

ت فةةي التةةراث اتستكشةة  أبحاثهةةا فةةي الغالةةب العلاقةةة المعقةةدة بةةين الشةةكل االاظي ةةة االجماليةةا
ة االسياسةية االثقافيةة التةي تةم فيهةا إنتةاج هةذا عةن السةياقات الاجتماعية الشعري العربةي  فضةلًا 

الشةةةعر اتمقيةةةةهف ايتميةةةةز عمةةةل سةةةةتيتكي تش بالتحميةةةةل الطقاسةةةي الت صةةةةيمي اتطبيةةةةق النظريةةةةة 
الأنثرابالاجية المعاصرة عمى النصةاص الكلاسةيكيةف اكةان لهةا دار فعةال فةي إعةادة تقيةيم دار 

لخطابةات السياسةية التاريخيةة االمعاصةرةف الشعر في الثقافة العربية  االتأكيد عمى مركزيتةه فةي ا
الأكاديميةةة رؤى قيمةة حةال أهميةة الطقةةاس االأداء االةذاكرة فةي الشةةريعة  إسةهاماتهااقةد قةدمت 

الأدبية العربيةف امن بين أعمالها البارزة كتب امقةالات تتنةاال العلاقةة بةين الشةعر االسةمطة فةي 
العربي القةديم  االتنةاص بةين الشةعر الجةاهمي التراث الشعري العربي  ادار الشاعر في المجتم  

 االإسلاميف امن مؤل اتها:
Abu Tammam and the Poetics of the Abbasid Age (Brill 1991); the Mute 

Immortals Speak: Pre-Islamic Poetry and the Poetics of Ritual (Cornell 

UP 1993); The Poetics of Islamic Legitimacy: Myth, Gender and 

Ceremony in the Classical Arabic Ode (Indiana UP 2002); The Mantle 

Odes: Praise Poems to the Prophet Muhammad in the Arabic Tradition 

(Indiana UP 2010), and The Cooing of the Dove and the Cawing of the 

Crow: Late 'Abbasid Poetics  in Abu al-'Ala' al-Ma'arri's Saqt al-Zand 

and Luzum Ma La Yalzam) (Brill, 2022).) 

اتقديرًا لإسهاماتها الاستثنائية فةي مجةال دراسةات الأدب العربةي اترجمتةه  حصةمت سةتيتكي يتش     
جةةائزة الإنجةةاز مةةدى الحيةةاة  عمةةى العديةةد مةةن الجةةاائز االأاسةةمة المرماقةةةف اتشةةمل هةةذ  الجةةاائز

( التةي تحت ةل ٕٚٔٓلعمماء الشرق الأاسط في العصار الاسطى  الالايةات المتحةدة الأمريكيةة  
بإنجازاتهةةا المهنيةةة الطايمةةةةف بالإضةةافة إلةةةى ذلةةك  شةةةاركت  مةة  ياراسةةةلا  سةةتيتكي يتش( فةةةي 

ربي في الإمارات في الأدب الع ٕٕٔٓالحصال عمى جائزة الشيخ زايد لمكتاب عن شخصية العام 
العربية المتحدة  اهي شهادة عمى تأثيرها في دراسة التةراث الأدبةي العربةي اتقةدير ف عةلااة عمةى 

البارزة أيضًا من خلال جائزة الممك فيصل في المغة العربية اآدابها  إسهاماتهاذلك  تم الاعترا  ب
في مجال الدراسةات العربيةةف (  اهي إحدى الجاائز المرماقة ٕٕٕٓ المممكة العربية السعادية  

لا يثري عمل ستيتكي يتش الخطاب الأكاديمي فحسب  بل يسد أيضًةا ال جةاة بةين ال هةم الماضةي 
االحاضةةر لمتعبيةةر الشةةعري العربةةي  ممةةا يجعمهةةا شخصةةية محاريةةة فةةي دراسةةات الشةةرق الأاسةةط 

 االأدب المقارنف
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 خةلال امةنف العةالمي الأدبةي بةالمجتم  العربةي للؤدب الغني الثقافي التراث يربط جسر
 سةتيتكي تش ترجمةات تمكّةن  "الطمةل" ل كةرة العةاط ي االاق  الماضاعية الأهمية إدراك
 اعمةةق العربةةي الأدب اجمةةال الإنسةةانية لمعااطةة  عالميةةة تجربةةة خةةاض مةةن القةةراء
كي يةة تنقةل سةتيتكي تش فةي الضاء عمةى بشكل نقدي  ايسمط البحث فالشعرية تعابير 

 فةةةي مااجهةةةة العقبةةةات"ف ا التعقيةةةدات المغايةةةة االثقافيةةةة المتأصةةةمة فةةةي فكةةةرة "الأطةةةلال
ترجمةةةات سةةةازان  عةةةد  تُ الخاصةةةة بترجمةةةة القصةةةيدة الجاهميةةةة إلةةةى المغةةةة الإنجميزيةةةة

تكي تش لمشةةعر العربةةي الكلاسةةيكي  الا سةةيما ماضةةاع "الأطةةلال"  محاالةةة لمتغمةةب سةةتي
مجةرد ترجمةة لغايةة  بةل  تليسة فترجماتهةاعمى الحااجز المغايةة االثقافيةة االشةعريةف 

لجمهار بعيد عن البيئة الاجتماعية االثقافية لمنصاص  ماجهأيضًا ت سير ثقافي  يه
سةةتيتكي تش فةةي اهتمامهةةا الةةدقيق بةةالمعجم ة ترجمةة تكمةةن أهميةةةا ف العربيةةة القديمةةة

الثقافي ل كرة "الأطلال"  اتقنيات الترجمة المبتكةرة  االتزامهةا بالح ةاظ عمةى الجماليةات 
تهةد  هةذ  الدراسةة ا ف القصةيدة العربيةة القديمةةجةزءًا لا يتجةزأ مةن  تُعةدالشعرية التي 

لطمةل فةي نمةاذج فةي ترجمةة م ةردات معجةم ا سةتيتكي تش أسةمابإلى تشريح اتحميةل 
 Peter   بالاعتمةةاد عمةةى نظريةةة الترجمةةة لبيتةةر نيامةةاركلمقصةةائد العربيةةة القديمةةة

Newmark  الثقافي في الترجمةف ا  البعدين الدلالي تركز عمىالتي 
 العربيت: القصيدة في الطلل هعجن هفرداث

 أا الثقةةافي المسةةتاى عمةةى سةةااء الأهميةةة  بالغةةة مكانةةة اذكرياتةةه الطمةةل يحتةةل
 الطمل جذار اتعاد الزمنف يتجااز العربي  باص ه رمزاً الشعر نسيس ضمن الاجداني 

 االمراعةةي الميةا  عةةن بحثةًا المتنقمةةة البدايةة الحيةةاة كانةت حيةةث الجةاهمي  العصةةر إلةى
 الماحشةة  القديمة بما تتضمن من الأماكن الديار بأطلال لممرار العربية القبائل تقاد
 افةيف اتعاقةب الةزمن الحيةاة ب نةاء تذكيراً تُعد المهجار التي االعمران المخيمات ابقايا
 عمةى الطايمةة أن يق ةاا قصةائدهم افتتةاح فةي الجاهميةة شةعراء عةادة جرت الإطار  هذا

 م تةةتح فةةي المحبابةةة ديةةار بةةذكر قصةةائدهم جةةل فةةي ممتةةزمين ايبكةةاا الةةديار  الأطةةلال
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 مسةةتعيدًا الةةذكريات ابقايةةا الةةديار  الأنقةةاض فةةي مُحةةدِقًا الشةةاعر يقةة  حيةةث القصةةيدة  

 أاسةة   ثقةةافي سةةياق افةةي فاغادراهةةا الةةديار تمةةك فةةي عاشةةاا الةةذين لأحبائةةه الغاليةةة
 فةةي راحيةةة أهميةةة يحمةةل الةةذي التةةذكر افعةةل" الةةذاكرة" بةةة العةةرب انشةةغال الطمةةل يعكةةس
 ال قةد تشةابكي حيث متعددة  مستايات عمى تعمل ال كرة فإن ابالتالي ف العربية الثقافة

 ف االلاهاتية ال مس ية التأملات م  الشخصي
 حيةةث القصةةيدة؛ بنيةةة عمةةى العربيةةة الثقافةةة فةةي الطمةةل صةةارة مركزيةةة اانعكسةةت

 العصةةر خةةلال الشةةعراء اكيّةة ف الطةةاال لقصةةائدهم مقدمةةة نالجةةاهميا الشةةعراء جعمهةةا
 الاحت ةاظ م  المتطار الثقافي االسرد الجديدة السياقات م  الطممية المقدمة الإسلامي
للؤطةةلال  ممماسةةة صةةارة الشةةعري المعجةةم ينقةةل الاف الأساسةةية الماضةةاعية بعناصةةر 
 يعيشةها التةي العاط يةة االاضةطرابات العميقةة الن سةية الحالة أيضًا يعكس بل فحسب 
 امن أهم الم ردات المرتبطة بمعجم الطمل في القصيدة العربية ما يمي: فالشاعر

 مثةل أَطْةلالٌ  االجمة  الآثةار مةن الشاخص: المصباح المنير "الطَّمَلُ جاء في : الطمل 
 إلةى' الطمةل' مصةطمح ايشةير (ٔ اأُسُاُد"ف أَسَدٍ  مثل طُمُالٌ  قيل اربما اأسْبَابٍ  سَبَبٍ 
 العناصةةر كمةةا يشةةمل فأنقةةاض إلةةى اتحالةةت تُركةةت التةةي لممسةةاكن المتبقيةةة الآثةةار
 عمةى صةامتين شةهادًا تقة  االأعمةدة التةي الخيةام أاتةاد مثةل الهياكل  من الباقية
 فالاجاد من مضى عصر

 المحةةلي يَجمةةُ  البِنةةاءَ االعَرْصَةةةَ  الةةدار افةةي القةةاماس المحةةيط   ر الةةديار: جمةة  دا"
أُدْؤُرٌ اأدْاُرٌ اآدُرٌ ادِيةةةةارٌ ادِيَةةةةارَةٌ ادِيةةةةرانٌ  "كالةةةةدارَةِ  اقةةةةد تةُةةةذَكَّرُ" اتجمةةةة  عمةةةةى  

ادِيةةةاراتٌ اأداارٌ اأداِرةٌ  االبمةةةدُ  امدينةةةةُ النبةةةيي  صةةةمى ا  عميةةةه  ادُاراتٌ  ادُارانٌ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

دار القمةم لمطباعةةة   بيةرات:  ف منيةةرالمصةباح ال (فٕٕٓٓال يةامي  أحمةد بةن محمةةد بةن عمةيف    (ٔ 
                                 ف٘ٔ٘االنشر االتازي (  صف 
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 كلي أرضٍ ااسةعةٍ بةينَ جبةالٍ  امةا أحةاطَ بالشةيءِ  :ابهاءٍ  كالدارَةِ  اسمم  االقبيمةُ 
 تعةس الأيةام من يام في كانت التي المااق  عمى "الديار" تشير كممة ا (ٔ ف"كالدائِرَةِ 
 بحيةاة تصةدح اأنقةاض  آثةار مجةرد أصةبحت الآن الكنها  االرفقة االمادة بالحياة
 فالسابقين السكان

 الطمةل إطةار فةي الحبيبةة أا الحبيةب الشاعر يتذكر ما غالبًا(: الحبيبة أا  الحبيب 
 فالمهجارة االديار

 الطمةل سةياق افةي الرفيةق  أا اها الجمةيس (ٕ الناسِ  مِنْ  بِهِ  يُؤنَسُ نْ م: الأنيس 
 اقافه عمى الديارف  الشاعر يشارك كان الذي الحبيب إلى يشير

 مشةةاهدة مةةن ينبةة  الةةذي االشةةاق الحةةزن العااطةة  هةةذ  تجسةةد: االحنةةين الأسةةى 
 فالضائعين الأحبة اتذكر الأنقاض

 مجازيًةةا يُسةةتخدمان مةةا اغالبًةةا االجِمةةال  السةة ر مااكةةب إلةةى ترمةةز: االظعةةن الإبةةل 
 الهةادج: جاء في الصةحاح "الظَعينَةةُ  فالترحال افراق المحبابة م اهيم عن لمتعبير
 بعيةةر اهةةذا فاأظْعةةانٌ  اظَعةةائِنُ  اظُعُةةنٌ  ظُعْةةنٌ  االجمةة  تكةةن  لةةم أاْ  امةةرأةٌ  فيةةه كانةةت
 فيةه تكةن لةم فةإذا الهةادج  فةي دامت ما المرأة: االظَعينَةُ  فتركبه أي المرأةُ  تُظَّعِنُهُ 
 ف(ٖ بظَعينَةٍ" فميست

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 بيةرات  القاماس المحةيط (ف  ٕ٘ٓٓمجد الدين أبا طاهر محمد بن يعقابف   ال يراز آبادى  (ٔ 
 فٖٜٖمؤسسة الرسالة  الطبعة الثامنة(  فصل الدال: صف 

تحصةةيل عةةين الةةذهب مةةن (ف ٜٜٗٔبةةا الحجةةاج ياسةة  بةةن سةةميمان بةةن عيسةةىف  أ الشةةنتمري  (ٕ 
 بيةةرات: مؤسسةةة الرسةةالة  الطبعةةة الثانيةةة(  صف معةةدن جةةاهر الأدب فةةي عمةةم مجةةازات العةةرب 

 فٕٚٔ
ف  بيةةرات  دار الصةةحاح تةةاج المغةةة اصةةحاح العربيةةة(ف ٜٜٜٔالجةةاهري  إسةةماعيل بةةن حمةةادف   (ٖ 

 فٖٕصف ٙالكتب العممية(  جف
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 يتأمةةل اهةةا الشةةاعر قمةةب يعتصةةر الةةذي االألةةم الحةةزن الةةدماع سةةكب يمثةةل: البكةةاء 
 فالأطلال

 بالأنقةاض المحيطةة االطيةار االنباتات االأشجار الرياح تُستخدم: الطبيعة عناصر 
 اسيمة لرسم صارة الطمل الباليف  الشعراء؛ لتكان قبل من
 الشعر: ترجمت في ًيوهاركت يظرً

المتغيةةرة حةةال المغةةة عكةةس اجهةةات النظةةر بطريقةةة تتطةةارت نظريةةات الترجمةةة 
ركةةةزت النظريةةةات التقميديةةةة عمةةةى الترجمةةةات    اقةةةداالمعنةةةى االتااصةةةل عبةةةر الثقافةةةات

الحديثةة أطةراً ل هةم ا التقميديةة  تافر هةذ  النظريةاتا معنىف الالحرفية  االترجمة بمعنى 
اتقةدم منهجيةات   التعقيدات التي تنطةاي عميهةا ترجمةة النصةاص مةن لغةة إلةى أخةرى

بةةين نقسةةام يعةةاد تةةاريخ الا يات المختم ةةة التةةي يااجههةةا المترجمةةانف ا لمعالجةةة التحةةد
 إلةةةى المتةةةرجم الرامةةةاني جيةةةرام اجهةةةات النظةةةر المختم ةةةة بةةةين الحرفيةةةة االمعنايةةةة

Jerome  يةةدعا الةةنهس الأال إلةةى الترجمةةة الحرفيةةة لمةةنص ا  (ٔ م(ف 419/420 تف
المعنةةى فةي سةياق المغةةة المصةدر  فةي حةةين يسةمح الأخيةر بالترجمةةة ال اريةة لالتقةاط 

امةة  ذلةك  تميةةل النظريةات الحديثةةة إلةى التركيةةز أكثةر عمةةى دار المتةرجم فةةي  الهةد ف
 :النظريات العممية االعلاقة الاظي ية بين النص المصدر االنص الهد ف اتشمل هذ 

 الألمانيةةةةةة المجمةةةةة فةةةةةي: اقترحهةةةةا هةةةةةانز فيرميةةةةر Skopos نظريةةةةة سةةةةةكاباس -ٔ
Lebende Sprachen اتجةةادل بةةأن الترجمةةة تسترشةةد  (ٕ مفٜٛٚٔ عةةام فةةي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)    Per Qvale  , From St Jerome to Hypertext: Translation in Theory and 

Practice   ( New York: Routledge, 2004).                                                                           
(2) Vermeer, H. J. (1978). Ein Rahmen für eine allgemeine 

Translationstheorie. Lebende Sprachen, 23(3), 99.  
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يحةدد المتةرجم الإسةتراتيجية المناسةبة بنةاءً ا بالغرض  أا "سكاباس"( من النصف 
 .عمى الاظي ة المقصادة لمنص الهد 

بةةين  Eugene Nida نايةةدا فةةرّق يةةاجينالتكةةافؤ الةةديناميكي االتكةةافؤ الةةاظي ي:  -ٕ
يهةةد  لتماثةةل اسةةتجابات قةةراء الترجمةةة مةة  اسةةتجابات  " الةةذيالتكةةافؤ الةةديناميكي"

"التكافؤ الاظي ي" الذي يركز عمى اظي ة النص في الثقافات اقراء النص الأصمي 
 ف(ٔ فحسب تطابق البنية النصية عمىالمتعددة  لا 

 Itamar زاهةار-: قةدمها إيتامةار إي ةنPolysystem نظرية الأنظمة المتعةددة -ٖ

Evan-Zohar مةن النظةام الأدبةي  اجزءً باص ها   اهي تنظر إلى الأدب المترجم
 ف(ٕ لمثقافة المستهدفة ات حص الت اعل بين الأنظمة المختم ة داخل الثقافة

 جةاك دريةداأفكار هذ  المقاربات ب تتأثر: Deconstruction المقاربات الت كيكية -ٗ
Jacques Derrida  معنةى ثابةت تشكك في إمكانية تحقيق أي ا   م(2004 تف

عبارة عن ت اعةل لا نهايةة لةه بةين الترجمة في الترجمة  مما يشير إلى أن عممية 
 ف(ٖ الدلالات

أرب  مراحةةةل مةةةرت تاريخيًةةا بةةةنظريةةة الترجمةةةة  أن Newmarkنيامةةةارك يعتقةةد ا 
 لا يقضي أي منها عمى الآخر  بل تضي  كل مرحمة إلى ما قبمها:  متاالية تراكمية

(: تركةةز بشةةكل أسةةاس عمةةى النصةةةاص مٜٓ٘ٔقبةةل عةةةام المرحمةةة المغايةةة  مةةا  -1
 الأدبية اتناقش مزايا الترجمة الحرفية مقابل الترجمة بنقل المعنىف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Nida, E. A., Taber, C. R. (2003). The Theory and Practice of 

Translation. Belgium: Brill. P. 28. 

(2) Gillespie, G. Review of Polysystem Studies, by I. Even-Zohar. 

Comparative Literature, 45 (4), (1993), 374–377.  

(3)    D rri    ,     ., “R m rks on D construction  n  Pr gm tism,” in 

 D construction  n  Pr gm tism,   it    y  imon Critchl y 

 Routl  g ,      , p                                                                                                      



 

 6481 

 

 م2021 هايو                   الثثالجسء ال          م    2021العدد الثالث والأربعوى  للعام 
 

(: تشةةمل النصةةاص الأدبيةةة اغيةةر الأدبيةةة  مٜٓ٘ٔ ىمرحمةةة التااصةةل  منةةذ حةةاال -2
تهةةةةتم بتصةةةةني  سةةةةجلات النصةةةةاص اتحديةةةةد كي يةةةةة ترجمةةةةة الأقسةةةةام المختم ةةةةة 

 لمنصاص لجمهار متناعف
(: تركز عمى النصاص غير الأدبيةة اتهةتم مٜٓٚٔ ىلمرحمة الاظي ية  منذ حاالا -3

بغةةرض الةةنص ارسةةالته  معتبةةرة الترجمةةة عمميةةة تجاريةةة بةةين المؤلةة   البةةائ ( 
 االقراء  المستهمكين(ف

(: تخةةةةةتص بالنصةةةةةاص المرجعيةةةةةة مٕٓٓٓالمرحمةةةةةة الأخلاقية/الجماليةةةةةة  منةةةةةذ  -4
اعةدم التضةميل فةي  دقةةمؤكةدة عمةى أهميةة الاالاثائقية االأعمةال الأدبيةة الجةادة  

اتسترشةةةةةد بةةةةةإعلان الأمةةةةةم المتحةةةةدة لحقةةةةةاق الإنسةةةةةان فةةةةةي مسةةةةةائل   الترجمةةةةة
 ف(ٔ الأخلاقيات

مةن أبةةرز منةةاهس الترجمةةة الحديثةة  اي ةةرق فيةةه بةةين  نيامةةارك بيتةةر ايعةد مةةنهس
االترجمةةةةة  semantic translation الدلاليةةةةة الترجمةةةةة نةةةةاعين مةةةةن الترجمةةةةة:

عمةةى المعنةةى الأالةةى تركةةز حيةةث ف communicative translation؛ التااصةةمية
الأالايةةة ل عاليةةة   بينمةةا تعطةةي الأخةةرى بهةةد  الدقةةة االحرفيةةة المغةةاي االةةدلالي لمةةنص

 اي ةةرّق التااصةةل االمعنةةى الضةةمني مةة  التركيةةز عمةةى تجربةةة القةةارئ اتةةأثير الةةنصف
 التةزام امةدى الةنص مةن الغةرض أسةاس عمى الترجمة من الناعين هذين بين نيامارك
االترجمة  الدلالية امحتاا   اياجز ال راق بين الترجمة المصدر النص بشكل الترجمة

 (ٕ التااصمية في الجدال التالي:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, P. (2009). The linguistics and communicative stages in 

translation theory. In J. Munday (Ed.), The Routledge Companion to 

Translation Studies (pp. 20-35). Taylor & Francis. p. 20. 

(2) Newmark, P. (1991). About Translation. The United Kingdom: 
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 مناسبف

ليس لممترجم الحق في التحسين أا   .16
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احدة الترجمة: تراعي الكممات   .19
 االترتيب االجملف

 احدة الترجمة: تميل إلى الجمل اال قرةف

ينطبق عمى جمي  الكتابات ذات   .21
 التعبير الأصيلف

 مى النصاص غير الشخصيةفتنطبق ع

إن عمل الترجمة ها في الأساس   .21
 فن

 إن عمل الترجمة ها في الأساس حرفة

 في بعض الأحيان يكان نتاج فريق الترجمةف عادة ما يكان عمل مترجم ااحدف  .22
يتاافق م  الماق  "النسباي"   .23

 لمنسبية الثقافيةف
يتاافق م  الماق  "العالمي"  عمى افتراض 

 الدقيقة قد تكان ممكنةفأن الترجمة 
 الرسالة المعنى  .24

نظرية الترجمة الثقافية لبيتر نيامارك تركيزها عمى الأبعاد  امن أهم جاانب تميّز
كالنصةاص الشةعرية التةي تعتمةد  النصةاص الغنيةة بةالمحتاى الثقةافي الثقافية لترجمة

 االأدبةةةي المغةةاي المنظّةةر الشةةعرية عنةةد الاظي ةةة الجماليةةة  المشةةابهة لماظي ةةة عمةةى
االتةةي تتميةةز  (ٔ م( ٕٜٛٔ تف  Roman Jakobson جاكابسةةانرامةةان  الراسةي

مةن خةلال صةاتها ال عمةي  الحةااس  أالًا  بأنها "لغةة مصةممة لإرضةاءفي رأي نيامارك 
اسةةتعاراتهاف كمةةا أن إيقةةاع الجمةةل االعبةةارات االكممةةات  أا المتخيةةل  اثانيًةةا مةةن خةةلال

الكةن الإفةراط فةي الجماليةة قةد يبعةد الةنص  (ٕ "فداراً حيايًةاتةؤدي اتناقضاتها  اتاازنها
كمةةا يرصةةد - الشةةعرية فةةي الماضةةي كانةةت الترجمةةةالشةةعري المتةةرجم عةةن الأصةةل  فقةةد 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Źr łk , E. (2019). Manipulation in Translating British and American 

Press Articles in the People’s Republic of Poland. United 
Kingdom: Cambridge Scholars Publishing. P. 16. 

(2) Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Japan: Prentice-Hall 
International. P. 42. 
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أفسح هذا المجال عمميًا لكل  طايمة مدة تتميز بالإلقاء الشعريف الكن منذ  -نيامارك 

الم ةردات لتجريةد أا حتةى عاليةة مةن ا درجةة ذات  سةااء كانةت ياميةة الم ةرداتأنااع 
 ف(ٔ ترجمتها امن ثم  تقنية  لاستخدامها في الشعرال

ايةةةرفض نيامةةةارك آراء المغةةةايين الةةةذين يةةةران أن الشةةةعر غيةةةر قابةةةل لمترجمةةةة  
احجته أن ابتعاد الشعر عن الحقيقة لا يبعد  عن الترجمة  كمةا أنةه لةم يقةل أحةد بةأن 

اال لاسة ة الةذين  الأدب انقةاد كمةا يةرفض رؤيةة الشةعراء (ٕ الكذب غير قابل لمترجمةةف
 الااقة  عمةى اتعميقةات الشعر مسةتحيمة بحجةة أنةه مبنةي عمةى رمةاز ترجمة أن أعمناا
مةن  الرامانسةيين بعةد امةا حيث يرى عدد من الأدباء الرامانسيين (ٖ اص هف من بدلًا 

 Ortega yجاسةةيت  اأارتيجةةا إي Crossاكةةراس  Humboldtمثةةل هامبالةةت 

Gasset اجري ز Graves ايتمان  اجانJohn Whitman قابةل غيةر أن الشعر 
 هناك كان ما ايؤكد نيامارك أنه نادراً (ٗ فاالأشياء الصار الكممات تمثل لمترجمة؛ لأن

 أيضًةاف الأن يكةن مترجمًةا الةم ال يكتةاري العصةر منةذ مهةم أمريكةي أا إنجميةزي شةاعر
 فقةد بصارة مختم ة عن الاسةتخدامات الأخةرى لمغةة  المغة ماارد جمي  الشعر يستخدم

 قديمةة تكةان تكةاد الشعر ترجمة لمترجمة؛ الكن قابل الأحيان غير من كثير في اعتُبر
  ف(٘ ن سه مثل الشعر امزدهرة

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)   N u  rt, A           om  of P t r N wm rk’s Tr nsl tion C t gori s 

Revisited. In Translation Today: Trends and Perspectives  pp    -     

Th   nit    ing om   ultilingu l   tt rs, p                                          

(2)   Newmark, P. (1993). Paragraphs on Translation  Th   nit   

 ing om   ultilingu l   tt rs  P                                      

(3) Newmark, P. (1997). Translation Theory and The Theory of 

Translation. In Modelle Der Translation: Models of Translation: 

Festschrift Für Albrecht Neubert (pp. 33-41). P. 35. 

(4) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 40. 

(5) Newmark, P. (1988). Approaches to Translation. United 

Kingdom: Prentice Hall. P. 185. 
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 يتمتةة  الشةةعر متةةرجم أن نيامةةارك يةةرى الترجمةةة  افةةن الإبةةداع بةةين العلاقةةة افةةي
 ترجمة في أما%ف ٓٛ إلى النسبة ترت   اقد  %ٓٙا% ٓٗ بين تترااح إبداع بنسبة
 حةين فةي  %ٖٓا% ٕٓ بةين ما تكان قد لممترجم الإبداع نسبة فإن الخيالي  الأدب

 إلةةى% ٓٔ مةةن تتةةرااح إبةةداع نسةةبة عمةةى تشةةتمل قةةد الااقعيةةة النصةةاص ترجمةةة أن
 بةذكر نيامارك اقد جاز ف الأصمي النص تعقيد تبعًا لمدى النسب هذ  اتتغير%ف ٘ٔ
 المؤلة  اأن عملًا إبداعيًا بطبيعتها  تعد الترجمة بأن قناعته عمى لمدلالة النسب هذ 
 تابعًةا المتةرجم دار ايةأتي المركزيةة الشخصةية يظل الرصين الخيالي الأدب ترجمة في
 ف(ٔ جادة الأقل الشعر ترجمة في الحالات بعض باستثناء له 

بعدم جداى ترجمة الشعر تنطمق من ردادًا تطبيقية عمى القائمين يقدم نيامارك ا 
 لمتعريةة  افقًةةا أنةةه  عةةن أن يعبّةةر الأال المقةةام يحةةاال فةةي الشةةعر متةةرجم حقيقةةة أن
 كمةةا الهةةد  المغةة قةةراء عمةةى التةأثير ن ةةس خمةةق يحةاال التااصةةمية  لمترجمةةة التقميةدي

امةةن خةةلال ممارسةةات تةةدعم فكةةرة ترجمةةة الشةةعر  يقتةةرح نيامةةارك  (ٕ فالشةةاعر خمقةةه
م هام "الكممات الثقافية"  التي يصن ها إلى مجماعات  تترااح من الثقافة البيئية إلةى 

لأنهةةا متأصةةمة  الأصةةعبالثقافةةة الاجتماعيةةةف ايجةةادل بةةأن ترجمةةة هةةذ  الكممةةات هةةي 
يقتةةرح نيامةةارك اسةةتراتيجيات مختم ةةة لترجمةةة الكممةةات ا بعمةةق فةةي ثقافةةة المصةةدرف 

ذلك النقةل  االاسةتبدال الثقةافي  االمعةادل الاصة ي أا بما في  (ٖ الثقافية االاستعارات 
تهةةتم نظريةةة نيامةةارك بشةةكل خةةاص بكي يةةة نقةةل ال ةةراق الثقافيةةة اغيرهةةاف ا  الةةاظي ي

الدقيقة االسياق الاجتماعي االسياسي المضةمن فةي الةنص المصةدرف ايةدعا المتةرجم 
در االهةد  لسةد إلى أن يكان لديه فهم عميق لمخم ية الثقافية لكل من المغتةين المصة

  ال جاة الثقافيةف
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, P. (2008). A New Theory of Translation. Brno studies in 
English, 33(1), 101-114. P107. 

(2) Newmark, A Textbook of Translation, p. 165. 
(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p.40. 
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 ترجمت ستيتكفيتش للوقدهت الطلليت لمعلقت لبيد بي ربيعت أنموذجا: 

كمةا أن  (ٔ  ترجمة هةي أعمةى أشةكال النقةدالأن  Ezra Poundبااند عزرا  يرى
 تةرجم فقةد (ٕ فالةبعض بعضةهما عةن ين صةلان لا -في رأي نيامارك- االترجمة الشعر
 تف  Robert Frost رابةةةةرت فراسةةةةت حتةةةةى الشةةةةعر  الإنجميةةةةز الشةةةةعراء معظةةةم
 -كمةا يةرى نيامةارك- أنه بد لا"( الترجمة في يضي  ما ها  القائل: "الشعر (مٖٜٙٔ

ذا كةةان المتةةرجم لا يقةةدم ن سةةه لمقةةارئ فةةي  (ٖ فااليانةةاني اللاتينةةي الشةةعر قةةد تةةرجم اا 
 مختمة ؛ الشةعر تسةير فةي اتجةا  ترجمةة ترجمة كثير من الأجناس غيةر الأدبيةة  فةإن

 فةةي القصةةيدة عمةةى فعمةةه رد الأال المقةةام فةةي يسةةجل أن القصةةيدة متةةرجم يحةةاال حيةةث
 ف(ٗ ترجمته

 الراايةات ترجمةة ف ةي اتختم  درجة مسؤالية المترجم باختلا  الجنس الأدبي؛
 تأثير في رأي نيامارك ها القارئ عمى لمعمل الرئيس التأثير يكان القصيرة  االقصص
 (٘ بكثيةرف فةي الشةعر االةدراما أكبةر لممتةرجم الإبداعيةة المسةاهمة بينما تكان المؤل ؛
 فأاثةةق بشةةكل العةةالمي مكانةةه ترجمةةة تمةةت كممةةا جديةةة  أكثةةر العمةةل كةةان كممةةا الكةةن

 إذا  "translation yield" "الترجمةةةةة عائةةةةد" هةةةةا -فةةةةي رأي نيامةةةةارك-االمهةةةةم 
 المعنةى نسةبة أي م( ٜٜٔٔتف ( Donald Frameفريم  دانالد مصطمح استخدمنا

 فةي النسةبة تكان أن -كما يقال نيامارك- المرجح امنف نقمه يمكن الذي الصمة ذي
اعائةةد الترجمةةة فةةي الشةةعر لا يتعمةةق  (ٙ فالغنةةائي الشةةعر حالةةة فةةي مسةةتاياتها أدنةةى

 اسةتقباله الشخصةي لممتةرجم أن يقةيم يمكةن بالاستقبال الم ترض لمقراء فحسب؛ حيةث
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 

(2) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 

(3) Newmark, Paragraphs on Translation, p. 155. 

(4) Newmark, A New Theory of Translation, p. 110. 

(5) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 

(6) Newmark, Paragraphs on Translation, p.115. 
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 هنةاك المتةرجم لمةنص الأصةمي ااسةتقبال القةراء لمةنص المتةرجم استقبال  ابينف لمنص
 ف(ٔ التنازلات من االعديد الاختلافات من العديد

 مةةن كةةان أهميةةة  كممةةا أكثةةر الأصةةمي الةةنص فةةي اترتيبهةةا الكممةةات كانةةت اكممةةا
لةذا  فةإن ترجمةة الشةعر ف أقةرب لمةنص الأصةمي بشكل الأصمي النص ترجمة الضراري

الترجمة نظةراً لأهميةة الكممةات اترتيبهةا فةي الةنص الشةعريف امة  ذلةك هي أدق أنااع 
فإن المطابقة بين النص الشعري المصدر اترجمته إلى المغة الهد  غير ممكنةة؛ لأن 

 االةازن  الشةعري  االشةكل القصةيدة  الشعر يتضمن عددًا من المتغيرات المهمة كنةاع
 االسةةج   االمحاكةةاة االجنةةاس  فيةةة القا ذلةةك فةةي بمةةا االصةةات  االةةدلالات  االإيقةةاع 

لةةةم  الشةةةعر مترجمةةةي ايةةةرى نيامةةةارك أن (ٕ المقةةةدرةف بالكممةةةات االتلاعةةةب الصةةةاتية 
-ايتعجةب نيامةارك ف الترجمةة حرفيًةا "اهةم" أعطاا لكنهم حرفيًا  يترجماا يستطيعاا أن

الااحةدة  نسةخًا مختم ةة لمقصةيدة ينشةران لا الشةعر مترجمي من أن -في هذا السياق
 ف(ٖ الماضاع ن س من إصدارات مختم ة أساة بالرسامين العظماء الذين أصدراا

ن تصةةنّ  ضةةمن قةةراءة الشةةعر التةةي تنطمةةق مةةن رؤيةةة إن ترجمةةة الشةةعر يمكةةن أ
فةةإن دراسةةة  -بالتةةالي-لغايةةة بحتةةة تهةةد  إلةةى حةةل الرمةةاز المغايةةة اشةةرح الةةنص  ا
يةرى نيامةارك أنةه  (ٗ ق ترجمة الشعر قد تصن  ضمن حقل نقد النقدف افي هذا السةيا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, P. (1988). Pragmatic Translation and Literalism. TTR: 

traduction, terminologie, rédaction, 1(2), 133-145. p. 136. 

(2)   Newmark, P. (1998). More Paragraphs on Translation  Th   nit   

 ing om   ultilingu l   tt rs , p                                      

(3) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 41. 

مايابةةا  مصةةط ى محمةةد تقةةي ا   المعرفةةة التكاينيةةة اأثرهةةا فةةي ت سةةير الةةنص الشةةعري القةةديم:  (ٗ 
(  ٘  ٔ  مجمة الشمال لمعمام الإنسانية  جامعة الحداد الشةمالية  االناستالجيا الجاهمية أنماذجً 

 فٖٙ  صف ٘ٛ-ٜ٘ص -  صٕٕٓٓ
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اتعكس هذ  المقالة  (ٔ فيُصن  الا المترجم يُالد اها مجال الشعر فقط ااحد في مجال 

صعابة ترجمة الشعر بأسماب يراعي البعدين الةدلالي االتااصةمي فةي الةنص الأصةميف 
الطمةل  ماضةاع بترجمةة ادراسةة سةتيتكي تش سةازان الأمريكية الناقدة من هنا  تميزت

 مثةةل قصةةائد ادرسةةت ترجمةةت حيةةث الجةةاهمي  العصةةر مةةن ابتةةداءً  العربةةي فةةي الشةةعر 
 (مٔٙٙ/ هةة ٔٗ تف  ربيعةة بةن البيد  (مٓٗ٘/ هة ق ٘ٛف ت القيس  امرئ معمقات
 كذلك قامت اقدف الصعاليك شعر إلى إضافة  (مٓٓٙ/هة ق ٕٕف ت  الذبياني االنابغة
 مةدح فةيم( ٙٗٙهةة/ٕٙ تف زهيةر  بةن كعةب المخضرم لامية الشاعر ادراسة بترجمة
 اشةةعراء م( ٓٔٚ الأخطةةل  تف مثةةل أميةةة بنةةي عصةةر لشةةعراء اقصةةائد صلى الله عليه وسلمالنبةةي 
( مٜ٘ٙ هةةة/ٖٗ٘االمتنبةةي  تف ( م٘ٗٛ/هةةة ٖٕٔتمةةام   أبةةي مثةةل العباسةةي العصةةر

 تف الباصةةةيري  كبةةةردة أخةةةرى اقصةةةائد م( ٘ٔٓٔ/ هةةةة ٙٓٗالرضةةةي  تف  االشةةةري 
 تقتصةةر الةةم م(فٕٖٜٔهةةة/ٖٔ٘ٔشةةاقي  تف  لأحمةةد البةةردة م( انهةةسٜٕ٘ٔ/ةهةٜٙٙ
 لماضةةاعات إحيةةاءً  كانةةت بةةل الجانةةب التعميمةةي  عمةةى القصةةائد هةةذ  ادراسةةة ترجمةةة
 فالحديث لمجمهار اتقديمها بأسماب أكاديمي قديمة 

التحميل أسماب ستيتكي تش في ترجمة الةنص الطممةي بمةا يتضةمن مةن عناصةر 
ترجمةة التااصةمية عنةد نيامةارك  اختيةةرت اال الدلاليةة ثقافيةة فةي ضةاء ثنائيةة الترجمةة

لتكةان أنماذجًةا ياضةح منهجيةة  (ٕ ترجمة المقدمةة الطمميةة فةي معمقةة لبيةد بةن ربيعةة
الترجمة عند ستيتكي تش لأسباب أهمها: انتماء الةنص إلةى نخبةة النصةاص الشةعرية 

في مقدمة المعمقة  اتضمين كثيةر مةن  الجاهمية  اتافر جمي  عناصر المعجم الطممي
الإشارات الثقافية في النصف اقُسمت المقدمة الطممية لغرض التحميل إلةى أقسةام بنةاء 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)   Newmark, About Translation, p                                      

(2)     t tk vych  ,     .  P   .(2010).  The Mute Immortals Speak: Pre-Islamic 

Poetry and the Poetics of Ritual  . Th   nit    ing om  Corn ll 

 niv rsity Pr ss    p                                                                                 
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عمى الصار الجزئية داخل النص؛ حيث يبدأ النص الطممةي بصةارة المكةان  ثةم صةارة 
 نفالمطر  ثم صارة بقر الاحش  ثم صارة السيل االطمل  اتختم المقدمة بصارة الظع

 صورة المكاى: . أ
 فةَرِجَةةامُةهَةةا غَةاْلةُةهةا تةأبَّةدَ  بةمةنًةى  فةمُةقةامُةهَةةا مةحةميةهةا الةديةارُ  عة ةتِ  -1

Effaced are the abodes, 

       brief encampments and long-settled ones; 

At  inā th  wil  rn ss h s cl im   

 ount Gh wl  n   ount Rijām. 

يَّةانِ  فةمةدافة ُ  -2  سِةلامُةها الاُحِيَّ  ضَةمِنَ  كةمةا اخةمةقةً  رسْةةمُةةهةةا  عةرييَ  الةرَّ
Th  torr nt ch nn ls of  ount R yyān, 

        their tracings are laid bare, 

Preserved as surely as inscriptions are 

 preserved in rock, 

 احَةراَمُةهَةا حَةلالةُهَةا خَةمَةاْنَ  حِةجَةسٌ  أنِةيةسِةةهَةةا  عَةهْةدِ  بةعةدَ  تةَجَةرَّمَ  دمِةنٌ  -3
Dung-darkened patches over which, 

       since they were peopled, years elapsed, 

Their profane months and sacred ones 

       have passed away. 

ما يمكن اص ه بال قد  عمى الترجمة في استعادتها امحاالة المعاني نقل ينطاي
في المعنةى زيةادة أا نقصًةاف اتةزداد الخسةارة فةي المعنةى عنةد ترجمةة الةنص الشةعري؛ 

 كانةةت سةةااء اجميةة  مكاناتةةه  الأدب أشةةكال جميةة  بةةين تركيةةزاً الأكثةةر هةةا لأن الشةةعر
 الترجمةة تعكةس أن -كمةا يةرى نيامةارك- المبةدأ حيةث مةن ايجبف منطاقة أا مكتابة
 مةن الكثيةر عمى تحتاي الشعرية النصاص لأن امتماسك؛ اثيق بشكل الشعري النص

 الةرئيس المثةال فهةي الأخةرى  الكتابةة أنةااع إليهةا ت تقةر التي االتعبير المعنى مكانات
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تجنةةب ذلةةك ال قةةد أا الخسةةارة فةةي  يمكةةن الا (ٔ فالترجمةةة فةةي االتعبيةةر المعنةةى ل قةةدان 

 نظةام مةن يتجةزأ لا في المغة الهد  جةزء الجديدة التعبيرات لأن ترجمة النص الشعري 
اقةةد حاالةت سةةتيتكي تش أن  (ٕ فيختمة  عةةن النظةام الةةدلالي فةي المغةةة المصةدر دلالةي

تنقةةل صةةارة الطمةةل ات اصةةيمها فةةي معمقةةة لبيةةد مةةن لغةةة الشةةعر الجةةاهمي إلةةى المغةةة 
رسةةات الإنجميزيةةة المعاصةةرة دان أن تخةةل بةةالمعنىف اتعةةد هةةذ  الممارسةةة مةةن أهةةم مما

 النص في عنها المعبر الكاممة المعاني نقل المترجم الترجمة الدلالية التي يحاال فيها
 ف الهد  المغة نسخة من المعمامات في ممكن قدر أكبر اتقديم المصدر 
 جبةل"ا  "غةال جبةل"الجبةال  أسةماء نقل في الدلالية الترجمة تبرز المطم   افي

المترجم بأسماب ت سةيريف  للنصMount كممة "نجد م  إضافة  بعالية الااقعة" رجام
ف الاخت ةةةاء أا لممحةةةا العربةةةي المعنةةةى ينقةةةل" ع ةةةت" لةةةة" Effaced" اسةةةتخدام أن كمةةةا

 الصة ة يعكةس المطمة  مةن الأال الشطر في االدائمة المؤقتة المخيمات بين االت ريق
 استيطان فكرة" the wilderness has claimed"الترجمة  اتنقلف لمقبيمة الانتقالية
 الترجمةةة اتسةةتخدمف لمبريةةة اعادتةةه فقدانةةه مجسةةدة القةةديم  البشةةري لممكةةان الطبيعةةة

 مة  الماضةي "ع ةت"  ال عل لنقل" Effaced are" لممجهال المبني صيغة الإنجميزية
مضةةمان الةةنص  مةة  يتاافةةق مةةا اهةةا ال اعةةل  بةةدلًا مةةن المسةةاكن حالةةة عمةةى التركيةةز
 the wilderness has" التةةام المضةةارع لةةزمن المتةةرجم اختيةةار ايهةةد ف العربةةي

claimed "يعبةةر لا بسةةيط فةةارق اهةةا الماضةةي  لم عةةل المسةةتمرة الأهميةةة عكةةس إلةةى 
المطمة   ترجمةة اتتضةمن فالعربيةة المغةة فةي البسةيط الماضي بزمن مباشر بشكل عنه

 لنقةل" brief encampments and long-settled ones"مثةل  ت سةيرية عناصر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.177. 

(2) Neubert, Some of Peter Newmark’s Translation Categories Revisited, p. 

70. 
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 جةةاهر عمةةى لمح ةةاظ المتةةرجم جهةةد التعةةديل هةةذا اياضةةح"ف الةديةةةارُ " بةةة المحةةيط السةةياق
 الإنجميزيةف المغة قااعد قياد تجااز م  الشعرية الصارة

 ",torrent channels" فةةي البيةةت الثةةاني مصةةطمحات الترجمةةة اتتضةةمن
"inscriptions " ا"tracings "تُسةةةةةةتخدم حيةةةةةةث بدقةةةةةةة؛ العربيةةةةةةة المغةةةةةةة لتمثةةةةةةل 

"torrent channels "ا" مةداف " عن لتعبر"Mount Rayyan "بينمةا  "الريةان" لةة 
"tracings "المتراكةةةةة  الرسةةةةامات أا الخطةةةةاط عمةةةةى لمدلالةةةةة" رسةةةةم" مةةةة  تتاافةةةةق 
 في المح ارة العلامات أا الرسائل إلى إشارة في  "سِلام" عن تعبر" inscriptions"ا

 their tracings"دان حذفها بعبارة " رسمها عري" اتُرجمت الاستعارة فيف الصخار

are laid bare" فةي رأي نيامةارك-ف ايحةافظ هةذا الأسةماب فةي ترجمةة الاسةتعارة- 
 الإعةلان أا كالشةعر عاط يةة  النصةاص أنةااع أكثر في للاستعارة العممي عمى التأثير

 التخ ية  أا الاسةتعارة مةن الضةراري غيةر التهةرب لأن الدينية؛ الكتابة أا الدعاية أا
 المعنى فةي عبةارة الترجمة اتنقل (ٔ فترجمة الشعر حرفيًا ممارسات أساأ أحد ها منها

 Preserved as surely as" بأسةماب ت سةيري "سةلامها الةاحي ضةمن خمقًةا كمةا"

inscriptions are preserved in rock"  القنةةاات داام فكةةرة يجسةةر ممةةا 
ز النقةاش  بديمامةة  لهةةا التةي الصةخرية النقةةاش اسةتعارة عبةر الثقافيةة ال ةةراق اتعةزَّ
 التةةاريخ ذات المنةةاطق فةةي عنةةد جمهةةار المغةةة الهةةد  خصاصًةةا ثقةةافي اصةةدى أهميةةة
 فالصخرية بالنقاش الغني

 فةي حرفةي  بشةكل" دمِةنٌ " كممة" dung-darkened patches" ترجمة ات سر
 تُعَد عبةارة كماف الأصمي النص في المستخدمة الحرفية الصار عمى لممحافظة محاالة

"since they were peopled, years elapsed "عهةد بعةد" لةة مباشةرة ترجمةة 
أخرى  تنقل  جهة امنف النص في الزمني الجانب عمى الإبقاء عمى اتحرص  "أنيسها

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, About Translation, p. 122 
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" Their profane months and sacred ones have passed away"عبارة  

 التمييةز عمةى المحافظةة عمةى اتعمةل  "احرامهةا حلالهةا خمان حجس" لة المعنى الدقيق
 االأبعةاد المجازية المعاني عمى المقدسة كالأشهر الحرمف اتحافظ الترجمة الأزمنة بين

 الةنص مةن قريبةة الترجمةة الأصميف ابصارة عامة  تظةل النص في الماجادة الثقافية
 الأصةةةمية الثقافيةةةة بةةةالمراج  مةةةن النةةةاحيتين الدلاليةةةة االتااصةةةمية  امحت ظةةةة المصةةةدر
أن يةدرك  المسةتهد  الجمهةار من يتطمب قد الذي الأمر االمدنسة  المقدسة للؤاقات

  فالم اهيم هذ 
 صورة المطر: . ب

 فةرهةامُةهةا جةاْدُهَةا الةرااعةدِ  ادقُ  اصةابَهَا  الةنيةجةامِ  مةرابةية َ  رزقَةتْ  -4
They were watered by the rain 

        the spring stars bring, 

And on them fell the rain of thunderclouds, 

       downpour and drizzle 

 إرْزامُةةهَةةا مةةتةةجةةاابٍ  اعةشةةيَّةةٍ  مُةةدْجِةةنٍ  اغةةادٍ  سَةارِيَةةةٍ  كةلي  مةنْ  -5
From each night-faring rain cloud  

       and early morning horizon-darkener 

And cloud at forenoon  

       with resounding rumble. 

 انةعةامُةها ظةبةاؤهَةا بةالةجةمةهةتةيةن اَأطْةَ ةةمَةتْ  الأيْةهُةقَةانِ  فةُرُاعُ  فَةعَةلا -6
The ayhuqān thrust up its shoots, and 

       on the two sides of the valley  

Gazelles and ostriches  

       have borne their young. 

 They were watered by the rain the spring stars" تُعةد عبةارة
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bring "الةنيةجةةةةامِ  مةرابةيةةةة َ  رزقَةةةةتْ " العربيةةةة لمجممةةةة حرفيةةةة فةةةي البيةةةت الرابةةة  ترجمةةةة 
 افُسةةرتف المطةةر االنجةةام التةةي تةةرتبط بالقةةدر بةةين الشةةعري الةةرابط بمةةا ينقةةل "اصةةةابَهَا

 تُشةبه الإنجميزيةة فةي إيجابيةة دلالةة يحمةل مصطمح اها  "watered" بمعنى" رزقت"
 بُعةةدًا" the spring stars"كمةةا تضةة ي ف االنمةةاء الحيةةاة سةةياق فةةي المطةةر إيجابيةةة
 االخصةابة بةالمطر مُرتبطةة الربية   سةماء فةي تظهر التي النجام إلى تُشير إذ ثقافيًا 

 جزءًا الماسمية التغيرات تعتبر التي العربية الثقافة ذلك في بما الثقافات  من كثير في
 الغزيةةةةر المطةةةةر بةةةةين التمييةةةةز عمةةةةى الترجمةةةةة اتُحةةةةافظ الطبيعيةةةةةف الحيةةةةاة دارة مةةةةن

"downpour "الخ ي  االمطر "drizzle" المشار المختم ة  المطر بما يعكس أنااع 
 ف(ٔ "فةرهةامُةهةا جةاْدُهَةا" بة إليها

 المصةدر لمةنص الدقيقةة الثقافيةة ال ةراق في البيت الرابة  عمةى الترجمة اتحافظ
 الصةار عمى من خلال الح اظ أيضًا الكن الحرفي  المعنى ترجمة خلال من فقط ليس

 العناصةر لهةذ  الثقافية الأهمية النهس هذا ايحترمف االمطر بالنجام المرتبطة المجازية
 اتهةتم الترجمةة بةالنهس فالمستهد  الجمهار متناال في جعمها م  المصدر المغة في

 ي همهةةا التةةي الطبيعيةةة الإنجميزيةةة الطقةةس مصةةطمحات مةةن خةةلال اسةةتخدام التااصةةمي
 تتطمةةب مةةن مباشةةرة ترجمةةة" the spring stars" القةةراء عمةةى الةةرغم مةةن أن عبةةارة

 فةةي لمنجةةام الثقافيةةة بالأهميةةة الأبعةةاد المتعمقةةة معرفةةة بالإنجميزيةةة النةةاطق الجمهةةار
 إنجميزيةة تعبيةرات الترجمةة اتسةتخدم فالعربيةة الثقافةة فةي ال صةال أا بةالطقس التنبؤ

 كمةةا تحةةاال فاتناعةةه المطةةر شةةدة عةةن اتعبةةر بسةةهالة  فهمهةةا يمكةةن تتعمةةق بةةالطقس
 عامل عمى التركيز من بدلًا  المطر يرعاها التي الحقال عمى من خلال التركيز الترجمة

 االمراجةة  الشةةعرية الصةةار عمةةى ال عةةل فةةي صةةيغة المبنةةي لممجهةةال "رزقَةةةتْ" الح ةةاظ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

شةةةرح المعمقةةةات السةةةب    (فٕٙٔٓالحسةةةين بةةةن أحمةةةد بةةةن الحسةةةينف  الزازنةةةي  أبةةةا عبةةةد ا   (ٔ 
                     فٕٙٔف صف  دار الأرقم بن أبي الأرقم  بيرات  لبنان  ف الطاال
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 المطةةر  االاعتقةةادات الجاهميةةة جمةةب الثقافيةةة لصةةارة النجةةام  ارمزيتهةةا  ادارهةةا فةةي 

 إلةةى ترمةةز قةةد المتناعةةة المطةةر شةةدة أن حةةين فةةي الأرضةةية  الأحةةداث عمةةى بتأثيرهةةا
 الكةةرم دلالات االنجةةام المطةةر صةةار تحمةةل كمةةا فالثةةراة أا لمحيةةاة المتغيةةرة الظةةرا 
 يعةد حيث الصحرااية؛ البيئة في بعمق متجذرة ضاعاتما  اهي الاقت  امرار االافرة
 المصةةدر محتةةاى فةةي الدقةةة بةةين الترجمةةة اتةةاازن فلمحيةةاة امُمِةةدّا ثمينًةةا حةةدثاً المطةةر
نشاء  فم هام في سياق إثارة الذكريات إنجميزي نص اا 

 االمحاكةةةاة االجنةةةاس السةةةج  مثةةةل معرافةةةة صةةةاتيًا اعناصةةةر معنةةةى لمشةةةعر إن
 الشةعرية التعبيةرات الكةنف بالمعجميةة اغيرها مةن العناصةر المرتبطةةاالتكرار  الصاتية

 -نيامةةارك رأي فةةي- يسةةتمزم مةةا اهةةا المقطةة   معنةةى مةة  ترجمتهةةا عنةةد تتعةةارض قةةد
 night-faring rain" المصةةطمحات لةةذا  تحةةاال (ٔ فالمتةةرجم بااسةةطة تعةةديمها

cloud"و "early morning horizon-darkener"و "cloud at 

forenoon with resounding rumble "فةةي البيةةت الخةةامس نقةةل المعةةاني 
 عمةةةى" إرْزامُةةهَةةةةةا  مةةتةةجةةةةةاابٍ   عةشةةيَّةةةةة" ا" مُةةدْجِةةةةةنٍ  غةةةةةادٍ "ا "  سَةارِيَةةةةةة" لةةةة الحرفيةةةة
 الاختيةارات عمةى الح ةاظ مة  الم اهيم  لهذ  الدقيق النقل عمى الترجمة اتركزف التاالي

 الصةار لالتقاط اص ية لغة الترجمة اتعتمد فالنحاية االبنية الأصمي لمنص المعجمية
اي سةر ف اليةام مةن فيةه تظهةر الةذي االاقت اخصائصها السحب حركة انقل الأصمية 
المشةةةتق مةةةن  "مُةةدْجِةةةةةنٍ " مصةةةطمح إبةةةداعي بشةةةكل" horizon-darkener"مصةةةطمح 

 السةةحابة طبيعةةة إلةةى يشةةير ممةةا (ٕ المَطِةةر  اليةةام فةةي الغةةيم "الةةديجن" الةةذي يعنةةي ظةةلي 
 resounding" كمةةا تجسةةد عبةةارةف الصةةباح ضةةاء تحجةةب التةةي االمظممةةة الكثي ةةة

rumble" التةةةي م ردهةةةا "رزمةةةة" اتعنةةةي الصةةةات  "إرْزامُهَةةةا" لةةةة السةةةمعي الإحسةةةاس
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 171. 

القةاهرة    البةابي الحمبةي (ف معجةم مقةاييس المغةةف مصةط ى ٜٜٙٔالقزايني  أحمد بن فارسف     (ٕ 
                                      ف ٖٖٓصف ٕجف
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 فةي الكثي ةة المطةر بسةحب يرتبط ما غالبًا الذي الرعد صات يستحضر مما (ٔ الشديد 
 فالنهار منتص 

ذاتةه  بالتةأثير النهايةة الشعر المترجم في قارئ يشعر أن يجب ايرى نيامارك أنه
 لمةةنص الإنسةةاني المحتةةاى يكةةان عنةةدما حتةةى الةةنص الأصةةمي  قةةارئ بةةه يشةةعر الةةذي

تكةةةان القصةةةيدة منغمسةةةة فةةةي ثقافةةةة الةةةنص  احتةةةى عنةةةدماف الثقافيةةةة بالمغةةةة" مكسةةةاًا"
 الةرغم عمةى يتحقةق المعرفةي  الةيس ي المعادل ذا الطاب  العةاط  التأثير فإن الأصمي 

-night" العبةةارات افةةي هةةذا البعةةد التااصةةمي لمترجمةةة  تعةةد (ٕ فالثقافةةات تبةةاين مةةن

faring"و "horizon-darkener"و "resounding rumble" عمةةى أمثمةةة 
تشةبه مةا  الإنجميزيةة بالمغةة النةاطق الجمهةار لدى اصار مشاعر لإثارة المترجم جهد

 ال ةةةراق بعةةةض اتنقةةةل الترجمةةةةف الأصةةةمي لجمهةةةار  العربةةةي الةةةنص يمكةةةن أن يحممةةةه
 درايةة عمةى ليسةاا الةذين لمقةراء ال ةار عمى ااضحة تكان لا ربماالتي  الدقيقة الثقافية
 الشةةعر فةةي الغيةةام اتصةةاير المطةةر أهميةةة فةةإن المثةةال  سةةبيل عمةةىف المصةةدر بثقافةةة

 صحرااي  مناخ في االحياة الإلهية العناية بدلالات محممة تكان ما غالبًا العربي التي
 اعتمدت الترجمة عمى ذلك  المعالجة فمختم  ثقافي سياق في صدى لها يكان لا قد
 لمسةحب  الةدرامي الحضةار إبةراز مة  الإنجميةزي  لمقةارئ حيةة صةارة خمةق يمكنها لغة
 بةنهس الترجمةة تمتةزم تمةك المغةة  خةلال امةنف الثقافيةة ال جةاة سةد فةي يسةاعد قةد مما

 اصةار   النص مزاج إلى الاصال من المستهد  الجمهار يتمكن أن تااصمي يضمن
 فالثقافي بالسياق دراية عمى يكاناا لم لا حتى

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  دار ال كةر المعاصةر   ف (ف شةرح المعمقةات العشةرٜٜٚٔالتبريزي  الخطيب محمد بةن عبةد ا ف    (ٔ 
                                     فٗٙٔبيرات  صف 

(2) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 84. 
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 النبةاتي اختيةار المصةطمح فةي الدلاليةة الترجمةة في البيت السادس نهس ايتجمى 

"a ÿhuqàn "الةذي قةد يةؤدي إلةى فقةدان اسةتبداله بةدلًا مةن الصاتي النقل خلال من 
 المحدد المرج  عمى الاختيار هذا ايحافظف ثقافيًا دقيق غير معادل اختيار عند المعنى

 تعطةةي التةةي الأكاديميةةة الترجمةةات فةةي الأهميةةة بةةال  أمةةر اهةةا المصةةدر  الةةنص مةةن
 مة  التعامةل إلةى القةراء الةنهس هةذا كمةا يةدعا فالأصةمي المحتةاى انقةل لمدقة الأالاية
اتمتةزم ف الثقافات عبر االتعمم البحث من مزيد إلى يؤدي قد مما مألا   غير مصطمح

 ترجمة إلى يشير مما المصدر  بالمغة اثيق بشكل" thrust up its shoots " عبارة
 لمترجمةةة المعجميةةة الاختيةةارات تاضةةح ابالأسةةماب ذاتةةه  فالنبةةات نمةةا لعمميةةة مباشةةرة

 مباشةرة ترجمةة إنهةا حيث الدلالي  النهس "borne their young " مثل الإنجميزية 
 فالمذكارة لمحياانات التكاثر لعممية

 الإنجميةزي القةارئ مة  الثقةافي التااصةل مةن درجةة الترجمةة تحقةق المقابةل  افي
 ا" thrust up its shoots" مثةل الحةااس  تخاطةب اصة ية لغةة استخدام خلال من
"borne their young"  الكنهةا الدلاليةة  الناحيةة مةن دقيقةة تعةد مصةطمحات اهي 

 الةةنص قةةارئ لةةدى صةةدى تمقةى أن المةةرجح مةةن حيةةة صةاراً تستحضةةر ذاتةةه الاقةةت فةي
" on the two sides of the valley" تحديةد اختيار أن ذلك إلى ايضا ف المترجم

 مةن يعةزز ممةا المكةان  تصةار عمى المستهد  الجمهار ايساعد اللازم السياق يافر
لمكممةةات  المباشةةر لممعنةةى القةةراء فهةةم يضةةمنلا  هةةذا إنف لمترجمةةة التااصةةمية ال عاليةةة
 فاص ه يتم الذي المشهد م  التااصل من أيضًا يمكنهم بل فحسب 

 ج. صورة بقر الوحش:
ةلُ  اعُةاذً  أطْةلائِةهةا  عةمةى سةاكِةنةةةٌ  االةعةيةنُ  -7  بِةهَةامُةهةةا بةالة ةضَةاءِ  تةَأجَّ

Wide-eyed oryx cows, newly-calved,  

stand above their newborns, motionless, 

While on the plain the yearlings 

 in clusters caper. 
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ب عاليةةة مةة  مراعةةاة ماسةةيقى  المعنةةى السةةاب  لمبيةةت الإنجميزيةةة الترجمةةة تمةةتقط
 فةي الشةعري  لمنص المترجم يمزم ما اها بالمعنى  االإيقاع الازن النص؛ حيث يرتبط

 اصةة ه مةةا خةةلال مةةن عمةةدًا الصةةاتي المعنةةى اهةةذ مثةةل يكتشةة  أن نيامةةارك  رؤيةةة
 أا الراتينيةة النصةاص قةراءة عند عادةً  يعمل لا الذي الداخمي  بالاستماع فيجاتسكي

 ,Wide-eyed oryx cows: "الصة ات تعكةس السةياق  هةذا افةي (ٔ "فالبراغماتيةة"
newly-calved, stand above their newborns, motionless"  عبةةارة 

 العربيةة  المغة في الاص ية بالص ة الدقيق الاهتمام م   "أطلائها عمى ساكنةٌ  االعين"
" newly-calved" مصةةةةطمح ايشةةةةيرف اانتباههةةةةا المهةةةةا أبقةةةةار سةةةةكان إبةةةةراز امةةةة 

 الترجمةة أن إلةى (ٕ المستخدم لترجمة الأطلاء  الطمى ها الالد الصغير من كل شيء(
 مةة  يتماشةةى بمةةا المهةةا  أبقةةار لأمامةةة المحةةددة المرحمةةة تمثيةةل فةةي الدقةةة إلةةى تهةةد 
 فالدلالية الترجمة منهس

 While on the plain the yearlings in clusters" الترجمةة اتحةاال

caper" الأصةةمي التةةي تصةةار "البقةةر لمةةنص االمرحةةة الحيةةة الصةةار إنشةةاء إعةةادة 
 النتةاج حةديثات كانهةا حةال ترضةعها أالادهةا عمةى اأقامةت سكنت قد العيان الااسعات
 صةارت أنهةا: الكةلام هةذا مةن فةالمعنى الصةحراء  تمةك فةي قطيعًةا قطيعًا تصير اأالادها
الشةعر؛  ترجمةة عمةى طريقةة نيامةارك فةي (ٖ الإنةس"ف مغنةى كانها بعد الاحاش مغنى
 (ٗ فالةةنص دان اسةةتبدال اسةةتعارة بةةأخرى مةةن قريةةب جةةزء فةةي التعةةايض يكةةان حيةةث

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.171. 

كتةةاب العةةين مرتبةةا عمةةى حةةرا  المعجةةمف دار الكتةةب  (فٖٕٓٓال راهيةةدي  الخميةةل بةةن أحمةةدف    (ٕ 
                   فٛ٘صف  ٖيراتف جف ب    العممية

 فٗٚٔصف  ف السب  الطاالشرح المعمقات   (فٕٙٔٓالزازني  أبا عبد ا ف   (ٖ 
(4) Newmark, p. The Translation of Metaphor. In The Ubiquity of 

Metaphor: Metaphor in Language and 

Thought. (1985). Netherlands: North Holland, (p-p 295-326). P. 309. 
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 كانهةةا مةةن الةةرغم عمةةى لأنهةةا  التااصةةمية الناحيةةة مةةن بةةالقاة" caper" اتتسةةم كممةةة 

 التةي المرحةة بالحركةة قايًةا إحساسًةا تنقةل الياميةة  الإنجميزيةة المغة في شائعة ليست
 مةن جهةد بةذل إلةى الاختيةار هةذا ايشةيرف القةراء لةدى صةدى لها يكان أن المرجح من
 الةنص ي عةلالمسةتهد  تشةبه مةا  الجمهةار لةدى حيةة صةار لاستحضار المترجم قبل

 فالأصميين القراء لدى المصدر
 الطبيعيةة بالمنةاظر اثيقًةا ارتباطًةا الأصةمي العربةي لمةنص الثقةافي السياق ايرتبط

 مةةن نةةاع اهةةا  "oryx" اسةةتخدام المترجمةةة اختةةار اقةةد المنطقةةة  فةةي البريةةة االحيةةاة
 عمةى الاختيةار هةذا ايحةافظ (ٔ فأفريقيةا مةن اأجةزاء العربيةة الجزيرة شبه ماطنه الظباء

 stand" عبةةارة اتنقةةلف الماصةةافة فةةي معمقةةة لبيةةد لمحياانةةات الثقافيةةة الخصاصةةية
above their newborns "صغارهاف عمى الاحش بقر بقمق المتعمق المعنى 
 د. صورة السيل والطلل:

 أقْةلامُةةهةةا مةةتةةانَةةهةةا تةةجِةدي  زبةرٌ  كأنّها  الةطّمُالِ  عةن الةسيةيةالُ  اجَةلا -8
The torrents have exposed the ruins,  

      as if they were 

Writings whose texts pens have 

      inscribed anew 

 اشةامُةهةةا فةاقَةهةنَّ  كة ة ةاً تةعةرَّضَ  نَةؤارُهَةةا  أُسِة َّ  ااشِةمةةٍ  رَجْة ُ  أاْ  -9
Or like the tattooer sprinkling lampblack  

       again and yet again 

Over hands on which  

       tattoos appear. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Thomas, J. J. (2021). Art, Science, and the Natural World in the 

Ancient Mediterranean, 300 BC to AD 100. United Kingdom: OUP 

Oxford. p. 109. 
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 كةلامُةهةا؟ يُةبةةيةنُ  مةا صُةمّةاً خةاالةدَ   سُةؤالةُنَةا أسْةألةُهَةا  اكةية َ  فةاقة ةتُ  -10
Then I stopped and questioned them,  

        but how do we question 

Mute immortals whose speech 

       is indistinct? 

 اَثةُمَةامُةةهةا نُةؤيُةهَةا اَغُةادرَ  مةنةهةا  فأبكرُاا الجمي ُ  بةها اكةان عةرِيةتْ  -11
Stripped bare where once a folk had dwelled, 

      then one morn departed; 

Abandoned lay the trench that ran around the tents,  

       the thumām grass that plugged their holes. 

جراهةام  أنجةاس يعتمد هذا القسم من القصيدة عمى الصار الممماسة التةي يةرى
Angus Graham  الةذي نهةا العنصةرأ الصةيني  الشةعر ترجمةة حةال مناقشته في 

 نقةةل دقةةة عمةةى تركةةز التةةي الدلاليةةة الناحيةةة فمةةن (ٔ فالشةةعر فةةي أفضةةل بشةةكل ينتقةةل
صةارة السةيال اهةي تجمةي الطمةل مثةل الزبةر  ترجمةة فإن المصدر  النص من المعاني

المتجةةددة فةةي البيةةت الثةةامن تحةةال التشةةبيه إلةةى صةةارة ممماسةةة ي همهةةا قةةارئ المغةةة 
 تنقةل التي" اجَةلا" م  الدلالية الناحية من يتاافق exposedمصطمح  كما أنف الهد 
 الإشةارة عمةى الترجمةة تحةافظ  "الةةطّمُالِ " لةة" ruins" يةاراباختف الكش  أا الإزالة فكرة
  فالمصدر النص في لممصطمح الدقيق الدلالي المعادل اها القديمة  البقايا إلى

 Writings whose texts" الترجمةةة فةي عبةةارة فةةإن افةي سةةياق التااصةةل 

pens have inscribed anew " إلةى تسةعى تااصةمية اسةتراتيجية ت سةيرية تتبة 
 القةارئ سةيختبر  الةذي ذلةك غةرار عمةى القةارئ  لةدى الإحياء أا الاكتشا  شعار إثارة

 أنهةةا عمةةى للآثةةار الإنجميزيةةة الترجمةةة اسةةتعارة اتتاافةةقف المصةةدر المغةةة عمةةى المطمةة 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, A Textbook of Translation, p. 167. 
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ماضةةاعات إنسةةانية عامةةة  الصةةارة الإجماليةةة فةةي المصةةدر  اتستحضةةر مةة " كتابةةات" 

 الكشة  أا كتابتةه إعةادة يتم الذي بالتاريخ الإحساس اتنقل االذاكرة  االتاريخ كالزاال
 المصةةدر سةةياق مةةن بكةةل ثقافيًةةا صةةمة ذا أمةةر اهةةا الطبيعيةةة  القةةاى بااسةةطة عنةةه

 هةا الآثةار عمةى ال يضةانات تأثير لاص  اسيمةً  لمكتابة المجازي االاستخدام فاالهد 
 المعنى الإنجميزية المغة تجسد ابينما يستحضر البعد الثقافي لمكتابةف متطار استخدام
 التةاريخي االإرث الكتابةة بةين العلاقةة فةي المتأصةمة الدقيقةة ال ةراق بعض فإن العام 
 سُمّط عميها الضاء في تحميل ستيتكي تش لمقصيدةف قد العربية الثقافة في

 مةن المعنةى نقةل فةي الدلاليةة لمدقةة الأالايةة الترجمةة تُعطي التاس   البيت افي
 االأفعةةةال الصةةةار تمثيةةةل تسةةةتهد  ترجمةةةة اهةةةيف الهةةةد  المغةةةة إلةةةى المصةةةدر المغةةةة

اتبةةرز الترجمةةة م ةةردات الاشةةم ف مباشةةر بشةةكل الأصةةمي العربةةي الةةنص فةةي الماصةةافة
 فةاقَةهةةةنَّ  كة ة ةةةاً تةعةةةرَّضَ /  نَةؤارُهَةةةةا أُسِةةة َّ  ااشِةمةةةةٍ  رَجْةةة ُ  أاْ " الةةااردة فةةي الشةةطر الأال

 فةةي الماجةةادة لمم ةةردات مباشةةرة ميزيةةة معادلةةةمصةةطمحات إنج باسةةتخدام" اشةامُةهةةةةا 
 ف كمةةا تسةةتخدم"tattoos" ا "sprinkling lampblack" مثةةل الأصةةمي الةةنص

 الجمهةار قريبةة مةن اهي  "like the tattooer" التشبيه الإنجميزية صيغة الترجمة
اتنقةةل بدقةةة الاسةةتخدام ف الاشةةم لعمميةةة االمتكةةررة الدقيقةةة الطبيعةةة اتنقةةل المسةةتهد  

 ااشةةمة( فةةي صةةدر البيةةت   tattooerالشةةعري لمشةةتقات "اشةةم" مةةن خةةلال تكةةرار
  اشم( في عجز ف  tattoosا

 بةالتكرار الإحسةاس" again and yet again"ا" sprinkling"عبارات  اتنقل
 هذ  الم ةردات فةي اتساعدف الأصمي العربي النص يتضمنها التي بالت اصيل االاهتمام
 الاشةم  عميها ينطاي التي الدقيقة ال نية االمهارة المستمرة بالعممية الإحساس إيصال
 الإنجميزيةةة بالمغةةة النةةاطق الجمهةةار لةةدى صةةدا  يتةةردد أن المةةرجح مةةن م هةةام اهةةا

 العربيةة الثقافةة قةد يحمةل فةي اعمى الرغم من أن الاشم فالممارسة هذ  عمى االمطم 
 الثقافةةة فةةي الماجةةادة تمةةك عةةن تختمةة  قةةد محةةددة رمزيةةة أا تقميديةةة معةةاني الأصةةمية
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 محةدد نةاع اهةا  "lampblack" مصةطمح اسةتخدام الترجمة فقد اختارت المستهدفة 
 الخصاصةية عمةى لمح ةاظ محاالةة الاشةم  يعكةس فةي تقميةديًا المستخدمة الصبغة من

 فالأصمي النص في الماصافة الاشم لعممية الثقافية
 الةةنص ادلالات معةةاني فةةي نقةةل الدقةةة عمةةى اتحةةافظ الترجمةةة فةةي البيةةت العاشةةر

 "فكةلامُةهةةةةا؟ يُةبةةيةةةنُ  مةةةا صُةمّةةةاً خةاالةةةةدَ /  سُةؤالةُنَةةةا اكةيةةةة َ  أسْةألةُهَةةةا  فةاقة ةةةتُ "المصةةدر 
 اينقةل الأصةمي  العربةي الةنص االتساؤل بأسةماب يحةاكي التاق  الترجمة فعل اتمتقط
 التةي المتسةائمة الكيانةات تطرحهةا التي فعّال  كما ينقل المعضمة بشكل الحرفي المعنى

 إلةى بالإشةارة الااضةحة" mute immortals" ايحةت ظ مصةطمحف التحدث تستطي  لا
عمةةى ترتيةةب الكممةةات  -إلةةى حةةد كبيةةر-اتحةةافظ الترجمةةة  فاالصةةامتة الأبديةةة الكائنةةات

تتمثةل فةي  بميةزة أساسةيةالةذي يتميةز الشةعر  منسجمة م  رؤيةة نيامةارك فةي ترجمةة
أهميةة عمةى كةل  ت ةرض االقافيةة  اكمهةا نبةرالازن االإيقاع االب زمالممت الشكل المحدد

فةي - معرفيًا الغايًا من النثر الأدبةي  اهةا كثافة الشعر أكثرلذا فإن كممة عمى حدة؛ 
 ف (ٔ لترجمةمن ناحية اأنااع النصاص  أصعب -رأي نيامارك

 "but how do we questionترجمةة التسةاؤل فةي البيةت العاشةر " اتسةتخدم
فعةل عنةد القةارئ الإنجميةزي تشةبه رد  رد أسماب الاست هام الإنكاري أا التعجبةي لإثةارة

 إحساسًةا" whose speech is indistinct" عبةارة فعل قارئ الةنص الأصةميف اتنقةل
 التةةأثير عمةةى الح ةةاظ ابالتةةالي الصةةم الخاالةةد  لتااصةةل الغامضةةة االطبيعةةة بةةالغماض
 بةين التنةاقض عمةى الضاء المتمثل في تسميطالجمهار  عمى الأصمي لمنص المقصاد

الت اعل معهاف فالصارة الشعرية في البيت  في صمت الحجارة الصمبة االخالدة االرغبة
 االتااصةةل الاجةةاد طبيعةةة فةةي بطبيعتهةةا تشةةكك افمسةة ية ثقافيةةة سةةياقات فةةي غارقةةة

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, P. 115. 
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 نقةةةل فةةةي الترجمةةةة اتةةةنجحف الأبديةةةة أا القديمةةةة المصةةةادر مةةةن المعرفةةةة عةةةن االبحةةةث 

 ف ال مس ي العمق ت قد أن دان الاجادي التساؤل
بترتيةب الكممةات فةي الةنص  -إلةى حةد كبيةر-اتمتزم ترجمة البيت الحادي عشةر 

المصةةدر  اينسةةجم هةةذا الأسةةماب مةة  رؤيةةة نيامةةارك حةةال صةةعابة ترجمةةة النصةةاص 
 فةي المغةةف اعميةه  ينبغةي الأخةذ مةاارد كل -في رأيه-الشعرية؛ حيث يستدعي الشعر 

افقًا لطبيعة القصةيدة مةن حيةث المعنةى  الأالايات اتحديد تسمسل المعمامات الاعتبار
 االمحاكةةةةاة االجنةةةةاس االإيقةةةةاع االسةةةةج  االقافيةةةةة االعاامةةةةل المرتبطةةةةة بةةةةه كةةةةالازن

تحايةةل الجميةةُ " عمةةى  بةةةها اكةةةان اتعتمةةد ترجمةةة الاسةةتعارة فةةي "عةرِيةةةتْ  (ٔ الصةةاتيةف
 فيهةةا تكةةان التةةي الحةةالات ارك هةةذا الأسةةماب فةةيف ايتبةة  نيامةةإلةةى معنةةى الاسةةتعارة
 اتعتمد الترجمةة عمةى تحميةل مكانةات المعنةى؛ ذات بعد ثقافيف أا غامضة الاستعارات

 (ٕ فاااقعي مكان عاط ي الهاجاهر الصارة ها أنها متعددة الأبعاد  لأن
 صارة الظعن:

 خِةيَامُةها قةُطُةنةاً تةَصِةري  فةتةكةنَّةسُةاا  تحمّمُاا حينَ  الةحيي  ظُةعْةنُ  شةاقةتةكَ  -12
The clanswomen departing stirred your longing 

        when they loaded up their gear, 

Then climbed inside their howdah frames 

       with squeaking tents, 

 افةرامُةةةهَةةا ةةةٌ كةةمَّ  عةةمةةيةةه زاْجٌ   عِةصِةيَّةهُ  يُةظِةلي  مَةحْة ةُا ٍ  كةلي  مةن -13
The howdahs each enclosed with wooden frame, 

       covered by a woolen carpet, 

And shaded by fine veil 

        and figured drape, 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p.139. 

(2) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 
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 عُةةطَّة ةاً آراَمُةةهَةةا اجةرَةَ  اظِةبةاءَ  فَةاْقَةهَا تةُاضِةحَ  نِةعَةاجَ  زُجَةلًا كةأنَّ  -14
In clusters they departed, as if the howdahs bore 

       th  wil  cows of Tūḍiḥ   

And the white does of Wajrah tenderly inclining  

        over their young. 

 اَرُضَةامُهَا أثةْمةُهَةا بِةيةشةةَ  أجْةزاَعُ  كةأنها الةسَّةراَبُ  اَزاَيَةمَةهَةا حُةِ ةزَتْ  -15
They were urged on, and the mirage 

       dissolved them till they were like 

Th  win ings of th  riv r    of Bīsh h, 

        its tamarisks and boulders. 

  اَرِمَةةامُةهَةةا أسْةبَةابُةهَةا اَتةَقَةطَّةعَةتْ  نةأتْ  اقةد نةاارَ  مةنْ  تةذكةرُ  مةا بةلْ  -16
What then do you r m m  r of N wār  

        when she has gone far off, 

And her bonds, both firm and frayed, 

       are cut asunder? 

يَّةةةٌ  -17   مَةراَمُهَا؟ مِةنْكَ  فةأيْنَ  الةحِةجَةازِ  أهْةلَ  اَجَةةااَرَتْ  بِةَ ةةيْةدَ  حَةمَّةةتْ  مُةري
A Murrite woman who alit in Fayd, 

       th n  w ll   n  r y th  p opl  of Ḥijāz, 

How then could you hope 

      to meet with her again? 

رٍ  أا الةجةبةمةيةن بةمةشةارقِ  -18 ةنَةتْةهَةا بِةمُةحَجَّ  فَةرُخَةامُةةهَةةا فَةرْدَةٌ  فَةتةَضَةمَّ
On th    stw r  slop s of Ṭ yy's two mounts 

        she alight  , or on  uḥ jjir's mount, 

Then a lone peak contained her, 

       and its foothills, 
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  طِمْةخامُهَا أاْ  الةقَةهْرِ  احةا ُ  فةيةهةا فَةمَةظِةةنَّةةٌ  أيْةمَةةنَةتْ  إنْ  فَةصُةاَائةةقٌ  -19
Th n in Ṣuwāʾiq if sh  h      tow r  th  Y m n,  

       so that by now 

 h  is most lik ly in its Wiḥāf  l-Qahr, 

       or in Ṭilkhām. 

تُعد الاختلافات الثقافية االاجتماعية بين لغة الةنص الشةعري العربيةة الغةة قةارئ 
الترجمة بالمغة الإنجميزية أهم تحديات الترجمة في هذا الجةزء مةن القصةيدةف فكةل لغةة 

 جةذارها الهةا الاجتماعيةة  الأعةرا  مةن مجماعةة تعكس -كما يرى ستانمي كانيتز –
 فةةإن الإنسةةانية  المشةةاعر تتنةةاال التةةي القصةةائد افةةي فالشةةعب اتةةاريخ شخصةةية فةةي

المؤلة  فةي  بةين التبةادل فةي تحممةه يمكةن الةذي التعبيةر مقدار تحدد التي هي الثقافة
 قةد المغةات إحةدى فةي امةؤثراً حقيقيًا فما يبداف المغة المصدر االقارئ في المغة الهد 

اتحةاال الترجمةة  (ٔ صةادقف اغيةر منمقًا امتكم ةا باعتبار  أخرى لغة في القارئ يصدم
أن تراعي ثقافتي المصةدر االهةد  لنقةل صةارة الظعةن فةي قصةيدة لبيةد الجاهميةة إلةى 

 القارئ المعاصرف
 انقةةل العشةةيرة  نسةةاء رحيةةل يتضةةمن عاط يًةةا البيةةت الثةةاني عشةةر مشةةهدًا يصةة 

اتنقل الترجمة الإنجميزية هةذ  الصةارة ذات الأبعةاد الثقافيةة  أمتعتهن  صارة الظعن(ف
بأسماب ت سيري يناسب القارئ المستهد   ايحةافظ عمةى العناصةر الثقافيةة المضةمنة 

 بعيةرعمى ظهةر ال ياض  الذي الهيكل إلى تشير التي" howdah" فكممة في الصارةف
كمةا أن اسةتخدام   ص العربةيمثل اختياراً دلاليًا يحافظ عمةى الخصاصةية الثقافيةة لمةنت

ة المضةمنة فةي العاط ية لحركةةاتنقةل " في الترجمةة stirred your longingعبارة "
ف يضةا  إلةى ذلةك أن عبةارة يثير عاط ة القارئ بالمغة الإنجميزيةةبشكل  كممة "شاقتك"

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, Paragraphs on Translation, p.155. 
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"with squeaking tents "صةةات الصةةرير   تتةةرجمsqueaking التةةاتر الةةذي ( ا
خِةيَامُةها"  اذلك من تعجل الإبل التي تحمل الخيةام فتهةز الخشةب  "تةَصِةري  ينقمه الصات

طريقةة  اتنسةجم مراعةاة الصةات فةي الترجمةة مة  (ٔ فتصر أي تصدر صات الصةريرف
 يجمةب لأنةه الأدبية؛ إيجازاً اتعبيراً لمغة الأكثر الشكل ها الشعر أن يرى الذي نيامارك
اس الحركةةةة الترجمةةةة إيصةةةال إحسةةة اتحةةةاال (ٕ فإلحاحًةةةا أكثةةةر بشةةةكل الصةةةاتي العامةةةل

فةةي المشةةهد العةةاط ي لمةةنص الأصةةمي  كمةةا تحةةاال الح ةةاظ  االرحيةل  اهةةا أمةةر أسةةاس
 "gear" ا"clanswomen" كممةةةةةةات الثقةةةةةةافي مثةةةةةةل الم ةةةةةةردات ذات البعةةةةةةدعمةةةةةةى 

داراً محاريًةةا فةةي رسةةم صةةارة لأسةةماب الحيةةاة  تةةؤديالتةةي  ""howdah framesا
" howdah frames" اسةتخدام كمةا أنالقبمي البداي المتأصل في الثقافة الأصةميةف 

 أيضًةا يستحضةر بةل فحسةب  الس ر طريقة ينقل لا لأنه خاص بشكل بالملاحظة جدير
المسةةتهد  اهةةي صةةارة هيكةةل  لمجمهةةار مألافةةة غيةةر تكةةان قةةد عربيةةة ثقافيةةة صةةارة

 ادج الذي تستقمه المرأة في الرحمةفاله
 أن إلةى" عِةصِةيَّةةهُ  يُةظِةةلي  مَةحْة ةُةا ٍ  كةةلي  مةن" عبارة افي البيت الثالث عشر  تشير

اقةد نقمةت الترجمةة المعنةى بطريقةة إجماليةة تناسةب  مغطى امح ا  بالثياب  الهادج
الترجمةةةة ظةةةاهر الةةةنصف اتعةةةد ترجمةةةة هةةةذا البيةةةت مثةةةالًا لتةةةدخل المتةةةرجم فةةةي سةةةياق 

فةةةي القصةةةيدة  القافيةةةة  الةةةازن   كممةةةا زادت القيةةةاد الشةةةعرية الماجةةةادةف الإبداعيةةةةف
فةةي رأي - االمرغةاب فيةه ( مةن المةرجحاغيرهةةاالسةج   الجنةاس  المحاكةاة الصةاتية  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

الةةدرة  محمةةد عمةةي طةةه  فةةتح الكبيةةر المتعةةال إعةةراب المعمقةةات العشةةر الطةةاال   جةةدة: مكتبةةة  (ٔ 
 فٜٕص  ٕ(  ج 1989الساادي  الطبعة: الثانية  

(2) Newmark, A New Theory of Translation, p. 107. 
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 (ٔ إضافات اانحرافةات إبداعيةةف في الترجمة الانحرافاتا  الإضافات أن تكان -نيامارك 

 woolen"بعبةارة  الصةافية الثيةاب مةن خةلال السةجادة ت اصةيل الترجمةة حيث تمةتقط
carpet"  الثةةاني  افةةي الشةةطر فالأصةةمي لمةةنص الدلاليةةة السةةلامة عمةةى يحةةافظ ممةةا 

 القمةةاش مةةن بنةةاع تظميمةةه يةةتم التةةي الهةةادج يصةة " افةرامُةةةهَةةةةا  كةةمَّةةةةةٌ  عةةمةةيةةةةه زاْجٌ "
 figured" و"fine veilمثل " كممات اختيار خلال امنف المزخرفة االستائر الناعم

drape "الأحاسةةيس يجةةذب المصةةدر بمةةا لمةةنص مشةةابهة حيةةة الترجمةةة صةةارة ترسةةم 
اتحةةت ظ الترجمةةة  فالأصةةمي لمجمهةةار مشةةابهة بطريقةةة المسةةتهد  لمجمهةةار الجماليةةة
 اسةةةتراتيجية إلةةةى يشةةةير ممةةةا مرجعًةةةا ثقافيًةةةا محةةةددًا  باصةةة ه" howdah" بمصةةةطمح
 الشةةعار عمةةى لمح ةةاظ الثقافيةةة بالمصةةطمحات الاحت ةةاظ المتةةرجم يختةةار حيةةث التغريةةب

   " woolen carpet " مثةل مصةطمحات اسةةتخدام أن كمةاف المصةدر لمةنص" الأجنبةي"
 ممةا الترجمةة  إلةى ثقافيًةا غنةى أيضًةا يضةي " figured drape " ا"fine veil ا"

اهكةةذا  تحةةافظ  فالمصةةدر الثقافةةة فةةي القيمةةة ذات االمةةااد الأنسةةجة عةةن لمحةةة يةةافر
 ممةةا المحةةددة  االمنسةةاجات الهةةادج مثةةل ة الرئيسةة الثقافيةةة العناصةةر الترجمةةة عمةةى

 فللؤصل الثقافية البيئة بتقدير المستهد  لمجمهار يسمح
 الةةدلالي النهجةةين بةةين معقةةد تةةاازن عمةةى اتنطةةاي ترجمةةة البيةةت الرابةة  عشةةر

 كحةل فةي اجرة اظباء تاضح ببقر الشاعر النساء في الهادج االتااصمي؛ حيث يشبه
الدلالي لمصارة الةذي لةم يحةدد فيةه اجةه  الإنجميزية بالمحتاى الترجمة اتمتزمف أعينها

(ف كمةةا تراعةةي الترجمةةة طبيعةةة wild, whiteالشةةبه مةة  بعةةض الإضةةافات الاصةة ية  
آراَمُةةهَةةةا"ف  اعُةةطَّة ةةً  اجةةرَةَ  " في قةال الشةاعر: "اظِةبةةاءَ ااعُةةطَّة ةً  الاق ة بين كممتي "اجةرَةَ 

ابصارة عامة  فتحاال الترجمة أن تنسجم م  الاق ات في النص الشعري التي تحمل 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Peter Newmark, No Global Communication Without Translation. In 

Translation Today: Trends and Perspectives  . (2003). The United 

Kingdom:   ultilingu l   tt rs    P-p   -  , p                                       
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الجادة الثقافية لعلامات  دلالات ثقافية يجب أن يراعيها المترجم في رأي نيامارك؛ لأن
درجةة كبيةرة  الترجمةة اتحقةق (ٔ تميز الشعر عن سائر أنااع الكتابةةف ة"الاق ة" الرئيس

 القةةارئ العربةةي عمةةى الأصةةمي الةةنص ي عةةل كمةةا المسةةتهد  القةةارئ عمةةى التةةأثيرمةةن 
 In clusters"مثل ترجمةة العبةارة الحاليةة  الذكريات  ترتبط بإثارة حية لغة باستخدام

they departed "كمةا تعكةس  صةارة الرحيةل الجمةاعي لنسةاء القبيمةة  تجسةد التةي
المشةةهد  رقةةة" tenderly inclining over their young"العبةةارة الإنجميزيةةة 

  فالأصمي النص في بالحركة االإحساس
" كةةأنها الةسَّةةراَبُ  اَزاَيَةمَةهَةةا حُةِ ةةزَتْ " اينقل الشطر الأال فةي البيةت الخةامس عشةر

 They were" اتحةةافظ الترجمةةةف يتلاشةةى االسةةراب الأمةةام إلةةى بالانةةدفاع إحساسًةةا

urged on, and the mirage dissolved them "الأصةمي الةنص معنةى عمةى 
 ايشةةير (ففةةي السةةراب الاخت ةةاء  االنتيجةةة( عمةةى السةةير الحةةث  ال عةةل كةةلًا مةةن مصةةاراً
ف أشةةجار اادي بيشةةة إلةةى" اَرُضَةةةامُهَا  أثةْمةُةةهَا بِةيةشةةةة أجْةةةزاَعُ " البيةةت مةةن الثةةاني الشةةطر
 ىعمةةة اصةةةخار  بيشةةةة اأثمةةةه اادي مجةةةرى عمةةةى تصةةةاير التةةةااءات الترجمةةةة اتحةةةافظ
 محددةف انباتية جغرافية عناصر إلى يشير مما الدلالي  المحتاى

 االشةةعار الصةةار استحضةةار إلةةى -عمةةى المسةةتاى التااصةةمي-الترجمةةة  اتسةةعى
 بشةكل فعّةال" dissolved " كممة استخدام إن االت اعل م  المشهد الدراميف بالسراب
الاقتةراب  عنةد يخت ةي الةذي لمسراب الاهمي الجانب ينقل لأنه الهد   المغة في خاص
 منظةر صةارة استحضار عمى فعّال بشكل" االصخار الأثل" إلى الإشارة كما تعمل فمنه

 فةي محةدد ماقة  اهةا  "بيشةة" باسم الاحت اظ المترجم اختار اقد فالاادي لقاع طبيعي
 بمثابةة الاختيةار هةذا اعتبةار ايمكةن الزراعيةة  اأهميتةه بأاديتةه معةرا  جزيرة العةرب

مةن هنةا  تعتمةد الترجمةة فةي ف المصةدر لمةنص الثقافيةة السةلامة عمةى لمح ةاظ محاالة

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, More Paragraphs on Translation, p. 149. 
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هذا البيت  خاصةة  االقصةيدة  عامةة  عمةى الت سةير الإبةداعي عمةى طريقةة ألكسةاندر  

 يجةب الغنةائي الشعر في المترجم عبقرية أن يعتقد الذي Alexander Tytlerتايتمر
 ترجمهةةةا القصةةةائد ترجمةةةات أفضةةةلالأصةةةمي  اأن  المؤلةةة  لعبقريةةةة مماثمةةةة تكةةةان أن

 عظيمًةا يكةان الةنص الشةعري أن عمةى متةرجم أن م ادهةا فكةرة أي ينكر الشعراء؛ لكنه
 ف(ٔ الإبداعي الت سير ماهبة هي الخاصة المترجم ماهبة بل إن مؤل ه؛ مثل

 لمكممةةةات سةةةياقيًا الدقيقةةةة البيةةةت السةةةادس عشةةةر عمةةةى المعةةةاني ترجمةةةة اتركةةةز
الأساسةي فةي  امعناها الجممة ببنية الترجمة التزمت فقدف المصدر النص في االعبارات

 مهةم أمةر اهةا ت سةير  دان" نةاار" المةرأة باسةم الترجمة احت ظت حيث الشطر الأال 
 ترجمتهةا تقمةل اقةد كبيةراً  اعاط يًةا ثقافيًةا ثقةلًا  تحمةل ما غالبًا الشخصية الأسماء لأن
كمةا  فالترجمةة فةي نيامةارك لمبةادئ افقًةا تمثمهةا التةي االثقافيةة الشخصةية الهاية من

رحيةةل المحبابةةة   خمقهةةا التةةي بالمسةةافة الإحسةةاس تحةةافظ ترجمةةة الشةةطر الثةةاني عمةةى
 اختيةار مة  الان صةال اسةتعارة تمةتقط حيةث الأصةمي؛ الةنص في الدقيقة ال راق اتنقل

"cut asunder "االعاط ي الثقافي الجا م  تتاافق الان صال بطريقة حتمية لتعكس 
 شةةعرية لمسةةة" both firm and frayed"عبةارة  إضةةافة اتةافرف المصةةدر لمةنص
  ايةدعا السةؤال " فالمصةدر الةنص فةي المةذكارة لمةراابط المتناعةة الصة ات تمخةص

"What then do you remember of Nawar?إلةى الإنجميزيةة بالمغةة القةارئ 
مماثمةة بةين  اسةتجابة يعةزز ممةا لقرائةه  العربةي الةنص ي عةل مثممةا التأمةل  من لحظة

 الثقافيةة العناصةر فةي النظةر الترجمةة فةي الدقيقةة الثقافيةة ال راق اتتضمن فالقارئين
 ف الهد  المغة إلى المناسبة اترجمتها ال ريدة

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Newmark, The Linguistics and Communicative Stages in Translation 

Theory, p. 25.  
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 ايتضةةةمن البيةةةت السةةةاب  عشةةةر عةةةددًا مةةةن الم ةةةردات ذات البعةةةد الثقةةةافي كم ةةةظ
"Murrite "بقريةة فيةد القديمةة الااقعةة بةين مرّة حمّت  قبيمة من امرأة الذي يشير إلى

  جناب حائل(  اجةاارت أهةل الحجةاز فةي غةرب جزيةرة العةربف اتضة  (ٔ مكة االكافة
 لمةةنص بالنسةةبة مهةةم معةةين اجغرافةةي ثقةةافي سةةياق ضةةمن الأحةةداث المصةةطمحات هةةذ 

المصةدر دان محاالةة لتقريةب الصةةارة  ثقافةة سةةلامة عمةى الترجمةة اتحةافظف المصةدر
اتتبةة   فلمةةنص الثقافيةةة الخم يةةة مةة  الت اعةةل إلةةى القةةارئ اتةةدعا مةةن الثقافةةة الهةةد  

ايتكةةرر ف الهةةد  فةةي المغةةة ثقافةةة المتمقةةي بمةةا يناسةةب الترجمةةة الأسةةماب الت سةةيري
 How then could" بعبةارة" مَةةراَمُهَا مِةةنْكَ  فةةأيْنَ " السةؤال الأسةماب ذاتةه فةي ترجمةة

you hope to meet with her again? "المةرتبط الةدلالي لمحتةاىا بمةا يعكةس 
 الاست سةةار خةةلال مةةن الترجمةةة اتسةةعى فالشةةمل لةةمّ  احتماليةةة اعةةدم الشةةاق بمشةةاعر
 يستحضةةر بأسةةماب الأصةةمي الجمهةةار لاسةةتجابة مسةةااية اسةةتجابة إنتةةاج إلةةى الأخيةةر
 الشةعري الةنص قةارئ يستشةعر  الةذي لمسةؤال البلاغية االطبيعة بالشاق الشعار ن س

 إلةى بالشةاق االشةعار لمماقة  العةاط ي الثقل نقل في فعّالة استراتيجيةالعربيف اهي 
 ف  البعيدة المرأة

 on th    stw r  slop s of Ṭ yy's two mounts" " عبةارة اتُتةرجم

 في البيت الثامن عشةر بأسةماب يحةافظ" الةجةبةمةيةن بةمةشةارقِ "المعنى في قال الشاعر 
الأصةةمي مة  الإشةةارة فةةي الترجمةة إلةةى أن الجبمةةين  لمةةنص الجغرافيةة الخصاصةةية عمةى

المذكارين في النص هما جبلا طيء عمى الرغم من أن النص الشعري لم يحةدد ذلةكف 
 أمةةر اهةةا طةةيء  قبيمةةة إلةةى االإشةةارة لمماقةة  الةةدلالي المحتةةاى عمةةى الترجمةةة اتحةةافظ
رٍ  أا"اترجمةت  فاالتةاريخي الثقةافي السةياق ل هم ضراري  or on" أنهةا عمةى" بِةمُةةحَجَّ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ال ةيض محمةد مرتضةىف شةرح القةاماس المسةمى تةاج العةراس: مةن  االزبيدي  محةب الةدين أبة (ٔ 
 ف457صف  . (1888 جااهر القاماس  القاهرة: المطبعة الخيرية  
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 uḥ jjir's mount"  المكةةان اسةةم نقةةل أخةةرى مةةرة الةةدلالي الةةنهس يضةةمن اهنةةا 
لطبيعةة  دقيقةة إشةارة يةافر ممةا ( mountبأسماب ت سةيري مةن خةلال إضةافة كممةة  

 باسةتخدام لتضةاريس مكةان منعةزل حيّةة صةارة اخمقت ترجمةة الشةطر الثةاني فالماق 
 الهةةد  مةة  التصةةار هةةذا ايتماشةةى"ف its foothills"ا" a lone peak " عبةةارات

 كمةا المسةتهد  الجمهةار لةدى مماثمةة ااستجابات مشاعر إثارة في المتمثل التااصمي
 خةلال مةن الدقيقةة الثقافيةة ال ةراق الترجمةة اتااجةه فالقةراء لدى الأصمي النص ي عل

ر جبل"ا" طيء جبل: "الصحيحة الأسماء تسجيل بما ينسجم م  قااعد الترجمةة  "محَجَّ
 ف المصدر لمنص المهمة الجغرافية االخصاصية الثقافي التراث ايحترم الاختيار

 لجمهةار ااضةحة تكةان قةد الأسةماء التةي لهةذ  الثقافيةة الأهميةة فإن ذلك  ام 
 لةةذا  فةةإن فإضةةافي سةةياق دان المسةةتهد  الجمهةةار عمةةى تضةةي  قةةد المصةةدر  الةةنص

ةنَةتْةهَةةةا" لترجمةةة" its foothills "ا" a lone peak " اسةةتخدام  فَةةةرْدَةٌ  فَةتةَضَةمَّ
الأمةةاكن  أسةةماء محايةةدًاف ابأسةةماب مشةةابه  تُرجمةةت طبيعيًةةا منظةةراً يقةةدم" فَةرُخَةامُةةهَةةةةا

 المعنةى عمةى الح ةاظ فةي البيةت التاسة  عشةر مة   القهةر  اطِمخةامُ(  صاائق  احةا ُ 
بأسةةماب ت سةةيري يقةةرب العبةةارة لقةةارئ المغةةة  ربيةةةالع كمةةا تُرجمةةت التعةةابير الأصةةميف 

" if she headed toward the Yemen" بعبارة" أيْمَنَتْ  إنْ "الهد ؛ حيث ترجمت 
 ف اليمن نحا الحركة اتجا  لتاضيح
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 الخاتمت

معجةةم  لم ةةردات سةةتيتكي تش سةةازان لترجمةةة الناقةةدة تحميميةةة دراسةةة البحةةث قةةدّم
معمقة لبيد بن ربيعة باص ها أنماذجًا لم ةردات معجةم الطمةل فةي القصةيدة  في" الطمل"

الت ريق بين الترجمةة  في نيامارك بيتر نظرية العربية القديمةف ااعتمدت الدراسة عمى
 ترجمةةةة فةةةي االتعقيةةةدات الدقيقةةةة ال ةةةراق فةةةي لمتعمةةةق الدلاليةةةة االترجمةةةة التااصةةةمية

سةتيتكي تش فةي ترجمةة  جميزيةة؛ لتاضةح آليةةالإن المغةة إلى العربية الشعرية العناصر
م ةةردات معجةةم الطمةةل فةةي القصةةيدة العربيةةة القديمةةة  اخمصةةت الدراسةةة إلةةى عةةدد مةةن 

 النتائس أهما:
 أن المتةرجم مةن تتطمةب بةالعااط   االغنيةة المعقةدة بطبيعتهةا" الطمل" صارة إن -أولً  

 دار سةتيتكي تش عمةل يجسةد لةذا  فالثقةافي االةاعي الشةعري االإحساس الخبرة يمتمك
 تقتصةةر لا حيةةث فاثقةةافي بةةين الثقةةافيتين العربيةةة االإنجميزيةةة لغةةاي كاسةةيط المتةةرجم
بل  فحسب؛ العربية لمكممات إنجميزية مرادفات إيجاد عمى" الطمل" م ردات معجم ترجمة
 ف الأصمي لمنص الجمالية االجادة الثقافية الأجااء بالتقاط
ا
ً
 يسةمط قةد سةتيتكي تش أعمةال عمى الترجمة في نيامارك بيتر نظرية تطبيق إن -ثاًي

 تمييةةز افةةر فقةةدف ترجمةةة الشةةعر الغنةةائي العربةةي فةةي الكامنةةة التحةةديات عمةةى الضةةاء
سةتيتكي تش فةي  أسةماب فعاليةة لتقيةيم إطةاراً االتااصمية الدلالية الترجمة بين نيامارك
 الأصمي النص معنى عمى الح اظ عمى التركيز ينصب الدلالية  الترجمة ف ي الترجمةف

ف الهةد  المغةة فةي القةراءة سةهالة حساب عمى ذلك يكان ما اغالبًا ممكن  قدر بأكبر
 الجمهةار عمةى الرسةالة لتةأثير الأالايةة التااصةمية الترجمةة تعطةي أخةرى  ناحيةة امن

 فالمصدر لمنص الدقيقة الصياغة عن الابتعاد يعني ذلك كان لا حتى المستهد  
ا
ً
النهجةين:  لهذين دقيقًا فهمًا ستيتكي تش اتبعها التي الترجمة استراتيجية تُظهر -ثالث

 يظهةةر ممةةا معًةةا  الاثنةةين مةةن مزيجًةةا ترجماتهةةا تجسةةد مةةا فغالبًةةاف الةةدلالي االتااصةةمي
 ايعكةسف اتاقعاتها الهد  المغة أعرا  لتناسب التعبيرات تكيي  م  للؤصل الإخلاص
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 فالمستهد  لمجمهار اجذابة م هامة تظل بينما المصدر
ا
ً
 تدعي أن ترجمة لأي يمكن لا حين في أنه نيامارك  نظرية ضاء في يُستنتس  -رابع

 استجابة إثارة عمى قدرتها خلال من يُقاس الترجمة نجاح فإن مطابقة النص الأصمي 
فةةي  -إلةى حةد كبيةر-ايتحقةق ذلةةك  الأصةميف الجمهةار لاسةةتجابة ماازيةة القةارئ لةدى

 تنقةل لا لم ةردات معجةم الطمةل فةي القصةيدة العربيةة القديمةة التةي سةتيتكي تش ترجمة
 االصةار المشةاعر مةن غنيًا لمقارئ نسيجًا تجمب بل فحسب؛ لمكممات الحرفية المعاني

 ف العربية الشعرية التقاليد في المتأصمة
ا
ً
 أشةكال مةن شةكل الكنهةا دقيقًةا  عممًةا ليست الترجمة أن الدراسة أظهرت لقد -خاهس
 االحالةةة االتةةاريخ لمثقافةةة أيضًةةا بةةل فحسةةب  لمغةةة فهمًةةا يتطمةةب لا شةةكل اهةةا ال ةةن 

 فةةتح عمةةى الترجمةةة قةةدرة عمةةى شةةهادة بمثابةةة سةةتيتكي تش ترجمةةات اتُعةةدف الإنسةةانية
 العةابرة العالميةة الماضةاعات بتقةدير لنا يسمح مما أخرى  اعصار عاالم عمى الناافذ
 فاالزمنية الثقافية لمحداد
ا
ً
 التةراث عمةى الح ةاظ فةي الترجمةة دار عمةى الضةاء سةتيتكي تش عمةل يسمط -سادس
 أيضًةةا هةةي بةةل فحسةةب  أدبيةةة أعمةةالًا  ليسةةت تترجمهةةا التةةي فالقصةةائدف انشةةر  الثقةةافي
لممجتمعةات  الاجاديةة االاهتمامةات الن سةية االاجتماعيةة  القةيم تعكس تاريخية اثائق

القةةةراء بالمغةةةة  اتقةةةدير فهةةةم فةةةي ترجمةةةات سةةةتيتكي تش همكمةةةا تسةةةف العربيةةةة القديمةةةة
 ف العربي الثقافي لمتراث الإنجميزية
ا
ً
 تعةد الكنهةا سةتيتكي تش  عمةل لتقيةيم قيمًةا منظةاراً نيامارك نظرية قدمت لقد -سابع
 مجةةال ايسةةتمرف الترجمةةة رؤيةةة خلالهةةا مةةن يمكةةن التةةي العديةةدة العدسةةات مةةن ااحةةدة

 تعقيةةدات لمعالجةةة جديةةدة امنةةاهس نظريةةات ظهةةار مةة  التطةةار  فةةي الترجمةةة دراسةةات
 فالثقافات بين التااصل
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 المراجع

 المراجع العربيت:
: بيةراتف العشةر المعمقةات شةرح(ف ٜٜٚٔف  ا  عبةد بن محمد الخطيب التبريزي -ٔ

 فالمعاصر ال كر دار
ف العربيةةة اصةةحاح المغةةة تةةاج الصةةحاح(ف ٜٜٜٔف  حمةةاد بةةن إسةةماعيل الجةةاهري -ٕ

 ف الكتب العممية دار: بيرات(ف طري ي نبيل امحمد يعقاب بدي  تحقيق: إميل 
 العشةةر المعمقةةات إعةةراب المتعةةال الكبيةةر فةةتح(ف ٜٜٛٔف  طةةه عمةةي محمةةد الةةدرة -ٖ

 فالثانية الطبعة الساادي  مكتبة: جدةف الطاال
 القةةةاماس شةةةرح(ف ٛٛٛٔف  مرتضةةةى محمةةةد ال ةةةيض أبةةةا الةةةدين محةةةب الزبيةةةدي -ٗ

 فالخيرية المطبعة: القاهرةف القاماس جااهر من العراس تاج المسمى
 المعمقةات شةرح(ف ٕٙٔٓف  الحسةين بةن أحمةد بةن الحسةين ا  عبد أبا الزازني -٘

 فالأرقم أبي بن الأرقم دار: بيراتف الطاال السب 
 عةين تحصةيل(ف ٜٜٗٔف  عيسةى بةن سةميمان بةن ياسة  الحجةاج أبا الشنتمري -ٙ

 الرسةالة  مؤسسةة: بيةراتف العرب مجازات عمم في الأدب جاهر معدن من الذهب
 فالثانية الطبعة

ف المعجةم حةرا  عمةى امرتبًة العةين كتةاب(ف ٖٕٓٓف  أحمةد بةن الخميةل ال راهيدي -ٚ
 فالعممية الكتب دار: بيرات

 القةةاماس(ف ٕ٘ٓٓف  يعقةةاب بةةن محمةةد طةةاهر أبةةا الةةدين مجةةد ال يةةراز آبةةادي -ٛ
 الرسةةالة  الطبعةةة مؤسسةةة: العرقساسةةي(ف بيةةرات نعةةيم محمةةد:  تحقيةةقف المحةةيط
 فالثامنة

 القمةم بيرات: دار ف المنير المصباح(ف ٕٕٓٓف  عمي بن محمد بن أحمد ال يامي -ٜ
 ف االتازي  االنشر لمطباعة
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 مصةط ى: القةاهرةف المغةة مقةاييس معجةم(ف ٜٜٙٔف  فةارس بةن أحمد القزايني -ٓٔ 

 فالحمبي البابي
 الةةنص ت سةةير فةةي اأثرهةةا التكاينيةةة المعرفةةة ا   تقةةي محمةةد مصةةط ى مايابةةا -ٔٔ

الإنسةةانية   لمعمةةام الشةةمال مجمةةة  اأنماذجًةة الجاهميةةة الناسةةتالجيا: القةةديم الشةةعري
 فٖٙف ص  ٘ٛ-ٜ٘ ص-ص  ٕٕٓٓ  (٘  ٔ جامعة الحداد الشمالية 
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